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Nata nel 1967 come azienda produttrice di motoscope 
per la pulizia industriale, RCM si è presto affermata 
come realtà di primaria importanza a livello mondiale, 
diventando sinonimo di solidità e affidabilità. Qualità 
che hanno sempre contraddistinto la produzione RCM 
e che ora è possibile ritrovare anche nella gamma di 
lavasciuga. Chi sceglie RCM può contare su una tecnologia 
innovativa e soprattutto sull’assistenza ed il servizio di 
un fornitore che mette al primo posto la soddisfazione 
dei propri clienti in tutto il mondo.

rCm oGGI 

L’AzIendA
La eMPresa    
La soCIÉTÉ
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Nacida en el año 1967 como empresa fabricante de barredoras 
para la limpieza industrial, RCM ha afirmado con rapidez su 
posición a nivel mundial convirtiéndose en sinónimo de solidez 
y fiabilidad. Estas dos cualidades, que desde siempre han 
distinguido la producción de RCM, ahora pueden apreciarse 
también en la gama de lava-fregadoras. Quien opta por RCM 
se beneficia de una tecnología innovadora y de la asistencia 
y el servicio de un proveedor que pone en primer plano la 
satisfacción de sus clientes presentes en todo el mundo.

Fondée en 1967 comme fabricant de balayeuses pour le 
nettoyage industriel, RCM a su rapidement s’affirmer au 
niveau mondial grâce à la robustesse et à la fiabilité de ses 
produits. Ces qualités, qui caractérisent depuis toujours la 
production RCM, sont aujourd’hui également l’apanage de 
la gamme d’autolaveuses. En choisissant RCM, on est sûr de 
pouvoir compter sur une technologie novatrice et, surtout, sur 
l’assistance et le service d’un fabricant qui met au premier 
rang la satisfaction de ses clients dans le monde entier.

rCM hoY en dÍa rCM aUJoUrd’hUI

www.rcm.it
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Quella di RCM (Raimondi Costruzioni Meccaniche) è una 
storia di passione per la meccanica di qualità che inizia 
alla fine dell’800 quando Ippolito Raimondi, a Parma, 
era titolare della concessionaria delle vetture Bernardi e 
costruiva le Cypselus, una “moderna” linea di biciclette. 
Nell’immediato primo dopoguerra, il figlio Romeo 
costituisce a Modena la MR che produce motocicli e 
motori per l’agricoltura, poi la RC, motori marini, trattori 
e macchine movimento terra. L’attuale RCM nasce nel 
1967 a Casinalbo dove inizia a produrre le prime piccole 
motoscope meccanico-aspiranti della storia. Dopo Romeo, 
sono i figli Renzo, Roberto e Romolo a ereditarne la forte 
attitudine all’innovazione ed al rigoroso rispetto della 
qualità e già dalla metà degli anni ’70, RCM assume quel 
ruolo di primo piano in campo internazionale che tuttora 
il mercato mondiale le riconosce. Dalla fine degli anni 
’80, è la quarta generazione della famiglia ad iniziare 
una “gavetta” che porterà presto i giovani Raimondi 
accanto ai fondatori, in ruoli di alta responsabilità. 
Oggi RCM produce una gamma completa di motoscope 
e lavasciuga. Tutto questo non sarebbe potuto accadere 
senza il contributo quotidiano di tutti quei collaboratori 
(dirigenti, impiegati e operai) che, oggi come nel passato, 
rappresentano il patrimonio più prezioso di RCM.

LA noStrA StorIA 
Romeo Raimondi fonda la M&R (Malagoli & Raimondi) 
che produce ciclomotori e e motori per l’agricoltura
Romeo Raimondi funda M&R (Malagoli & Raimondi), 
que produce ciclomotores y motores para la agricultura
Romeo Raimondi fonde la M&R (Malagoli & Raimondi) 
qui fabrique des cyclomoteurs et des moteurs agricoles

 1920
modenA

Viene costituita la R.e C. (Raimondi e Caiumi) poi RC 
(Raimondi Costruzioni) che produrrà motori marini, 
trattori agricoli e macchine movimento terra
Se constituye la empresa R.e C. (Raimondi e Caiumi), a conti-
nuación RC (Raimondi Costruzioni), que fabrica motores marinos, 
tractores agrícolas y máquinas de movimiento de tierra
Constitution de la R. & C. (Raimondi et Caiumi) puis de RC 
(Raimondi Costruzioni), qui produit des moteurs marins, 
tracteurs agricoles et engins de chantier

  1933
modenA

Viene costituita la RCM che inizia a costruire motoscope
Se constituye la empresa RCM, que empieza 
a fabricar barredoras industriales
Constitution de RCM, qui débute sa production de balayeuses

  1967
CASInALBo

Inizia le produzione di lavasciuga
Inicia la producción de fregadoras
Début de la production d’autolaveuses

  1990
CASInALBo

Ippolito Raimondi commercializzava le vetture 
Bernardi e costruisce le biciclette “Cypselus”
Ippolito Raimondi comercializaba los automóviles 
Bernardi y fabricaba las bicicletas “Cypselus”
Ippolito Raimondi commercialise les voitures 
Bernardi et produit les vélos « Cypselus »

 1898
PArmA

L’AzIendA
La eMPresa    
La soCIÉTÉ



9

L’histoire de RCM (Raimondi Costruzioni Meccaniche) est 
une histoire de passion pour la mécanique de qualité qui 
débute à la fin du XIXe, quand Ippolito Raimondi, alors 
concessionnaire des voitures Bernardi à Parme, fabriquait les 
Cypselus, une ligne « moderne » de vélos. Après la guerre, 
son fils Romeo constitue à Modène la MR, qui produit des 
motocycles et moteurs agricoles, puis, la RC, qui fabrique des 
moteurs marins, tracteurs et engins de chantier. L’actuelle 
RCM est fondée en 1967 à Casinalbo, où sont produites les 
premières balayeuses mécaniques aspirantes de l’histoire.
Après Romeo, ce sont ses fils Renzo, Roberto et Romolo 
qui poursuivent l’activité dans le sillon de l’innovation et 
du respect rigoureux de la qualité ; ainsi, dès le milieu des 
années 70, RCM s’affirme sur le marché comme société 
leader au niveau international. À partir de la fin des années 
80, c’est au tour de la quatrième génération de la famille 
de débuter un parcours qui portera rapidement les jeunes 
Raimondi aux côtés des fondateurs, à des rôles d’importante 
responsabilité. Aujourd’hui, RCM fabrique une gamme 
complète de balayeuses et autolaveuses.
Tout cela n’aurait pas été possible sans la contribution 
quotidienne de tous les collaborateurs (dirigeants, employés 
et ouvriers) qui, aujourd’hui comme dans le passé, 
représentent le patrimoine le plus précieux de RCM.

La historia de RCM (Raimondi Costruzioni Meccaniche) es 
una historia de pasión por la mecánica de calidad que inicia a 
finales del siglo XIX, cuando Ippolito Raimondi era titular en 
Parma de la sociedad concesionaria de automóviles Bernardi 
y fabricaba la “moderna” línea de bicicletas denominada 
Cypselus. A principios del periodo de posguerra, su hijo 
Romeo constituye en Módena la MR, que fabrica motociclos 
y motores para la agricultura, y a continuación la RC, que 
se encarga de motores marinos, tractores y máquinas de 
movimiento de tierra. La actual RCM nace en 1967 en 
Casinalbo, donde empieza a producir las primeras pequeñas 
barredoras mecánico-aspirantes de la historia. Después de 
Romeo, son sus hijos Renzo y Romolo quienes heredan su 
fuerte aptitud para la innovación y para el riguroso respeto por 
la calidad y, para mediados de los años 70, RCM ha logrado 
ya un papel protagonista a nivel internacional que todavía 
le es reconocido en nuestros días por el mercado mundial. 
A partir de finales de los años 80, la cuarta generación 
de la familia emprende una experiencia nueva que pronto 
situará a los jóvenes Raimondi al lado de los fundadores con 
papeles de alta responsabilidad. Hoy en día, RCM produce 
una gama completa de barredoras industriales y fregadoras. 
Cabe recordar que todo esto no hubiera podido suceder sin la 
contribución cotidiana de todos sus colaboradores (dirigentes, 
empleados y obreros), que, tanto hoy como en el pasado, 
representan el patrimonio más valioso de RCM.

noTre hIsToIrenUesTra hIsTorIa

www.rcm.it
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Le parole People & Technology che accompagnano il 
marchio, significano che per noi dell’RCM le persone 
vengono sempre prima della naturale, continua ed 
indispensabile ricerca di efficienza tecnica.

“PeoPLe &teChnoLoGY”

L’AzIendA

Las palabras People & Technology que acompañan la marca 
indican que para el personal de RCM las personas tienen aún 
más importancia que la natural, continua e indispensable 
búsqueda de eficiencia técnica.

Les mots People & Technology qui accompagnent la marque 
signifient que, chez RCM, les personnes ont toujours un rôle 
primordial, qui précède la naturelle, continue et indispensable 
recherche d’efficacité technique.
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red CoMerCIaL - rÉseaU CoMMerCIaL
rete CommerCIALe

La red comercial y de asistencia de RCM está a disposición 
de sus clientes para ayudarles a encontrar las soluciones de 
limpieza más apropiadas, para formar a sus operadores y 
para ofrecer asistencia técnica a las máquinas distribuidas 
en todo el mundo.

La rete commeciale e di assistenza RCM è a disposizione del 
clienti per consigliare la miglior soluzione di pulizia, formare 
gli operatori ed assistere le macchine in tutto il mondo.

Le réseau commercial et de service après-vente RCM est à la 
disposition des clients pour conseiller la solution de nettoyage 
optimale, former les opérateurs et fournir l’assistance 
nécessaire pour les machines dans le monde entier.

STaBILIMeNTI DI PRODuzIONe a CaSINaLBO (MODeNa).
FáBRICAS DE PRoDuCCIóN EN CASINALBo (MoDENA). 
éTABLISSEMENTS DE PRoDuCTIoN À CASINALBo (MoDENA).

2

FILIaLI DI VeNDITa IN SPagNa, CINa e ITaLIa 
(eMILIa, LOMBaRDIa, TOSCaNa).
FILIALES DE vENTA EN ESPAñA, CHINA y ITALIA (EMILIA, 
LoMBARDIA, ToSCANA).
FILIALES DE vENTE EN ESPAgNE, CHINE ET ITALIE 
(EMILIE,LoMBARDIE,ToSCANE).

7

RIVeNDITORI e CeNTRI aSSISTeNza IN ITaLIa.
REvENDEDoRES y CENTRoS DE ASISTéNCIA EN ITALIA.
REvENDEuRS ET CENTRES D’ASSISTANCE EN ITALIE.

110

IMPORTaTORI eSTeRI IN 37 PaeSI.
IMPoRTADoRES EN 37 PAíSES.
IMPoRTATEuRS DANS 37 PAyS.

124

www.rcm.it



12 Profundamente convencida de que su misión empresarial es 
la satisfacción del cliente, RCM organiza cada año decenas de 
cursos de actualización y formación para técnicos y vendedores, 
pertenecientes a su red de distribución o externos.

forMaCIÓn - forMaTIon

Profondamente convinta che la sua missione aziendale 
sia la soddisfazione del cliente, RCM organizza ogni anno 
decine corsi di aggiornamento e formazione per tecnici e 
venditori sia interni sia dei propri dealer. 

formAzIone

Fermement persuadée que la mission de l’entreprise est 
la satisfaction du client, RCM organise chaque année des 
dizaines de stages de recyclage et formation pour les 
techniciens et les vendeurs, aussi bien au niveau interne que 
pour ses distributeurs.

In tutto il mondo ogni giorno centinaia di migliaia di 
macchine RCM lavorano per pulire milioni di mq. di 
pavimenti di ogni tipo. ancora oggi macchine RCM vendute 
oltre 25 anni fa, sono funzionanti e perfettamente 
assistite dalla nostra rete di assistenza Tecnica nazionale 
ed internazionale. Il magazzino ricambi RCM conta oltre 
15.000 articoli. 

PIezas de rePUesTo Y asIsTenCIa
PIÈCes de reChange eT assIsTanCe

rICAmBI e ASSIStenzA

Cada día, centenas de miles de máquinas RCM trabajan en 
todo el mundo para limpiar millones de metros cuadrados de 
suelos de todo tipo. Existen aún máquinas de RCM vendidas 
hace más de veinticinco años que siguen funcionando 
perfectamente y gozando de nuestra red de asistencia 
técnica nacional e internacional. El almacén de piezas de 
repuesto de RCM cuenta con más de 15.000 artículos.

À travers le monde, chaque jour, des centaines de milliers de 
machines RCM travaillent pour nettoyer des millions de m² 
de sols de tous types. Aujourd’hui encore, des machines RCM 
vendues il y a plus de 25 ans sont utilisées et desservies 
parfaitement par notre réseau d’Assistance Technique, en 
Italie et à l’étranger. L’entrepôt des pièces de rechange RCM 
compte plus de 15.000 articles.

L’AzIendA
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Desde su nacimiento, RCM se ha presentado en el mercado 
como una de las empresas más innovadoras tanto en lo 
que respecta a sus sistemas de elaboración de proyectos 
como a los sistemas productivos o a las soluciones técnicas 
aplicadas en ellos. RCM crea sus proyectos basándose en las 
indicaciones y en las exigencias de importantes empresas 
de limpieza, con las que ha establecido una relación de 
colaboración que le permite ofrecer siempre un producto 
actualizado y acorde a las necesidades de un mercado que 
se encuentra en continua evolución.

ProYeCTo - ConCePTIon

Fin dalla sua nascita RCM si è proposta al mercato 
come una delle aziende più innovative sia nei sistemi 
progettuali, sia in quelli produttivi, sia nelle soluzioni 
tecniche. RCM progetta sulla base delle indicazioni ed 
esigenze di primarie imprese di pulizia con cui collabora, 
per offrire sempre un prodotto aggiornato alle richieste 
del mercato in continua evoluzione.

ProGettAzIone

Dès sa création, RCM s’est proposée sur le marché comme 
l’une des entreprises les plus novatrices pour les outils de 
conception, les équipements de production et les solutions 
techniques adoptées. RCM collabore avec des entreprises 
de nettoyage de premier plan et conçoit ses produits sur la 
base de leurs indications et exigences, ce qui lui permet de 
toujours proposer des produits à la hauteur des demandes 
d’un marché en évolution continue.

Fiabilidad y seguridad son los temas principales que guían 
cada una de las decisiones tomadas por nuestros proyectistas. 
un equipo técnico interno, que opera en estrecho contacto 
con la facultad de ingeniería de la universidad de Módena y 
Reggio de Emilia, se dedica exclusivamente a los ensayos 
de duración y de seguridad con el fin de garantizar que la 
fabricación de cada una de nuestras máquinas se lleve a 
cabo cumpliendo las normas de seguridad internacionales.

ensaYos Y segUrIdad - essaIs eT sÉCUrITÉ

affidabilità e Sicurezza, sono i temi principali che 
guidano ogni scelta tecnica dei nostri progettisti. un 
staff tecnico interno, che opera in stretto contatto con la 
facoltà di ingegneria dell’università di Modena e Reggio 
emilia, è dedicato esclusivamente alle prove di durata e 
di sicurezza  perché ogni macchina sia realizzata in base 
alle norme di sicurezza internazionali.

ProVe e SICUrezzA

Fiabilité et Sécurité : ce sont des axes porteurs qui guident 
les choix techniques de nos concepteurs. Afin d’assurer que 
chaque machine soit réalisée conformément aux normes 
de sécurité internationales, une équipe technique interne 
s’occupe exclusivement des essais de durée et sécurité, en 
opérant en contact étroit avec la Faculté d’Ingénierie de 
l’université de Modène - Reggio d’émilie.

L’AzIendA



15

ProdUCCIÓn - ProdUCTIon

RCM non si limita ad assemblare le macchine ma 
produce in proprio i telai e diversi particolari meccanici. 
Questo permette il controllo completo sulla qualità dei 
componenti critici per l’affidabilità e funzionalità delle 
macchine.

ProdUzIone

RCM no se limita a montar sus máquinas, sino que fabrica 
también los bastidores y distintas piezas mecánicas. Esto 
hace posible un control completo de la calidad de los 
componentes críticos para la fiabilidad y funcionalidad de 
las mismas.

L’activité de RCM ne se limite pas à l’assemblage des 
machines ; elle fabrique dans ses établissements les châssis 
et les différentes pièces mécaniques. Ainsi, elle peut exercer 
un contrôle complet sur la qualité des composants critiques 
pour la fiabilité et le fonctionnement des machines.

www.rcm.it
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L’AzIendA

MonTaJe - asseMBLage

Le linee di assemblaggio sono organizzate secondo 
i principi della “Lean Production” per assicurare la 
flessibilità necessaria a rispondere alle richieste di un 
mercato in continua evoluzione.

ASSemBLAGGIo

Las líneas de montaje están organizadas según los principios 
de la “Lean Production” a fin de garantizar la flexibilidad 
necesaria para poder responder a las necesidades de un 
mercado en continua evolución.

Les lignes d’assemblage sont organisées selon les principes 
de la production « à flux tendu », de manière à assurer la 
flexibilité nécessaire pour faire face aux demandes d’un 
marché en perpétuelle évolution.
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Antes de la entrega, cada máquina es sometida a un ajuste 
y una prueba de idoneidad que garantizan su perfecta 
funcionalidad y eficiencia.

ConTroL de La CaLIdad - ConTrÔLe QUaLITÉ

Ogni macchina viene collaudata e regolata prima 
della consegna per garantire la perfetta funzionalità 
ed efficienza.

ControLLo QUALItà

Chaque machine est essayée et mise au point avant d’être 
expédiée, afin d’en garantir le fonctionnement correct et 
l’efficacité.

Fundamento constante de la producción de RCM y punto fijo 
de su filosofía productiva, la calidad de RCM está certificada 
desde 1987 y ahora cuenta con la certificación ISo 9001-
2008 de Sistema de gestión de Calidad SgS.

CerTIfICazIone - CerTIfICazIone

Cardine da sempre della produzione RCM e punto fermo 
della propria filosofia costruttiva, la Qualità in RCM è 
certificata dal 1987. Oggi siamo Certificati ISO 9001-
2008 dalla SgS.

Certificate N.IT03/0925

CertIfICAzIone

Depuis toujours, la qualité caractérise la production RCM et 
constitue un point central de sa philosophie de production. 
Chez RCM, la qualité est certifiée depuis 1987 ; aujourd’hui, 
nous sommes certifiés ISo 9001-2008 par SgS.

www.rcm.it
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1) VarIedad de Bases de CePILLos
Para disponer siempre de la máquina más apropiada para cada tipo 
de pavimento y grado de suciedad. Hay tres tipos de bases de cepillos 
disponibles:

•	 MONOCEPILLO	DE	DISCO:	permite	lograr	la	máxima	uniformidad	
 de lavado, ideal para pavimentos lisos

•	 DOS	o	TRES	CEPILLOS	DE	DISCO:	para	ejercer	la	máxima	presión
 específica (kg/cm²) sobre el pavimento y adaptarse a sus
 irregularidades, perfecta para eliminar la suciedad más persistente

1) VArIetà dI BASAmentI SPAzzoLe  
Consente di avere sempre la macchina giusta ai diversi tipi pavimento 
e sporco. Tre i tipi di basamento spazzole disponibili:

•	 MONOSPazzOLa a DISCO: per ottenere la massima uniformità
 di lavaggio, ideale per pavimenti lisci

•	 Due o TRe SPazzOLe a DISCO: per ottenere la massima pressione
 specifica (kg/cm2) sul pavimento e adattabilità alle sconnessioni 
 del pavimento, ideale per rimuovere lo sporca difficile

fILosofÍa de ProdUCCIÓn
PhILosoPhIe de ProdUCTIon

1) PLUsIeUrs oPTIons de TÊTe de Brossage  
Pour toujours offrir une machine adaptée aux différents types de sols et de 
salissures. Trois types de tête de brossage sont disponibles:

•	 MONOBROSSE	DISQUE:	pour	obtenir	une	uniformité	de	lavage
 optimale, idéale pour les sols lisses

•	 DEUX	ou	TROIS	BROSSES-DISQUES:	pour	obtenir	une	pression	
 spécifique élevée (kg/cm²) sur le sol et s’adapter aux irrégularités
 du sol, idéale pour éliminer les salissures tenaces

fILoSofIA
dI CoStrUzIone
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•	 Due SPazzOLe a RuLLO: per ottenere la massima efficienza con 
l’azione lavante e spazzante contemporanea, ideale per pavimenti 
con fughe profonde ed in gomma bullonata

•	 DOS	CEPILLOS	DE	RODILLO:	para	conseguir	la	máxima	eficiencia	
 con una acción simultánea de lavado y cepillado, ideal para 
 pavimentos con juntos profundos entre las baldosas 
 o de goma atornillada

•	 DEUX	BROSSES	CYLINDRIQUES:	pour	obtenir	une	efficacité	optimale		
 grâce à l’action simultanée de lavage et balayage, idéale pour des 
 sols avec joints profonds et en caoutchouc pastillé

2) ASCIUGAtUrA In CUrVA ottImALe 
progettate per ottimizzare l’asciugatura all’interno ed all’esterno 
delle curve e ridurre il numero passaggi per raccogliere l’acqua 
lasciando il pavimento asciutto e sicuro.

2) oPTIMo seCado en CUrVa
Para optimizar el secado en la parte interna y externa de las curvas y 
reducir el número de veces que es preciso pasar para recoger el agua y 
dejar el pavimento seco y transitable.

2) sÉChage oPTIMaL dans Les VIrages
Conçues de façon à optimiser le séchage du côté intérieur et extérieur des 
virages et à réduire le nombre de passages pour aspirer l’eau en laissant 
le sol sec et sûr.
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4) ergonoMÍa
Las máquinas RCM ofrecen una correcta posición de conducción, una 
óptima visibilidad en el área de trabajo y un fácil acceso a los mandos. 
Han sido concebidas para satisfacer las necesidades de los operadores 
profesionales que deben utilizarlas durante largos turnos de trabajo.

4) ergonoMIe
Les machines RCM assurent une posture de conduite correcte, une excellente 
visibilité de la zone de travail et un accès aisé aux commandes : elles sont 
conçues pour satisfaire les exigences des opérateurs professionnels qui les 
utilisent pendant plusieurs heures de travail.

4) erGonomIA  
Le macchine RCM offrono una corretta impostazione di guida, 
un’ottima visibilità sull’area di lavoro ed un facile accesso ai comandi 
concepite per rispondere alle esigenze degli operatori professionali 
che le utilizzano per lunghi turni di lavoro.

3) SerBAtoI SePArAtI In PoLIetILene
Consentono di avere grande capacità contenendo le dimensioni della 
macchina. I serbatoi sono separati per evitare la contaminazione 
della soluzione detergente con l’acqua sporca recuperata. Hanno 
grandi aperture per pulirli con facilità. Sono anti urto e anti 
corrosione per durare nel tempo. 

3) TanQUes seParados de PoLIeTILeno
Para disponer de una gran capacidad con dimensiones de la máquina 
reducidas. Los tanques están separados a fin de evitar la contaminación 
de la solución detergente con el agua sucia recuperada. Presentan grandes 
aberturas, para facilitar su limpieza. Son antigolpes y anticorrosión, por lo 
que garantizan una larga duración.

3) rÉserVoIrs sÉParÉs en PoLYÉThYLÈne
Ils assurent une capacité élevée tout en maintenant compactes les 
dimensions de la machine. Les réservoirs sont séparés afin d’éviter la 
contamination de la solution détergente avec l’eau sale récupérée. Les 
ouvertures amples permettent un nettoyage aisé. Ils sont anti-choc et anti-
corrosion pour une durée de vie prolongée.

fILosofÍa de ProdUCCIÓn
PhILosoPhIe de ProdUCTIon

fILoSofIA
dI CoStrUzIone
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6) roBUStezzA ed AffIdABILItà 
RCM sceglie componenti di qualità e soluzioni tecniche razionali per 
ridurre le possibilità di fermo macchina ed  i costi di gestione e 
manutenzione.

6) soLIdez Y fIaBILIdad
RCM elige componentes de calidad y soluciones técnicas racionales para 
reducir los costes de gestión y mantenimiento de sus máquinas y los 
posibles periodos de inactividad obligada.

6) soLIdITÉ eT fIaBILITÉ
RCM adopte des composants de qualité et des solutions techniques 
rationnelles afin de réduire les risques d’arrêt machine et les coûts de 
gestion et entretien..

5) MedIdas MÍnIMas deL VoLUMen oCUPado
Las máquinas más ligeras y fáciles de maniobrar permiten trabajar más 
rápidamente sin cansarse.

5) enCoMBreMenT rÉdUIT
une machine plus légère et maniable permet de travailler plus rapidement 
et sans se fatiguer.

5) mISUre mInIme dI InGomBro  
La macchina, più leggera e manovrabile, permette di lavorare più 
velocemente e senza affaticarsi.



22

SettorI
dI UtILIzzo

IndUStrIA
MaNIFaTTuRIeRa
aLIMeNTaRe
CHIMICa
CeRaMICa
FONDeRIe
aCCIaIeRIe
aRTIgIaNaTO
OFFICINe
COSTRuzIONI

CommerCIo
NegOzI e SHOw ROOM
SuPeRMeRCaTI
gRaNDe DISTRIBuzIONe
PaRCHeggI

LoGIStICA
MagazzINI
CeNTRI DI DISTRIBuzIONe
TRaSPORTI TeRReSTRI
TRaSPORTI NaVaLI
TRaSPORTI FeRROVIaRI

SerVIzI
IMPReSe DI PuLIzIa
NOLeggIaTORI aTTRezzaTuRe
PaLeSTRe
IMPIaNTI SPORTIVI
HOTeL
BaR, RISTORaNTI
PISCINe
aeROPORTI
STazIONI
PORTI

Settore PUBBLICo
CITTa
PaRCHeggI
PORTICI
SCuOLe
uNIVeRSITà
PaRCHI
COMuNITà
OSPeDaLI
CHIeSe

PrIVAto
CONDOMINI
VILLe

seCTores de eMPLeo   
doMaInes d’UTILIsaTIon
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IndUsTrIa
ManUfaCTUrera
aLIMenTarIa
QUÍMICa
CeráMICa
fUndICIones
aCererÍas
arTesanÍa
TaLLeres
ConsTrUCCIones

CoMerCIo
TIendas Y saLas de
exPosICIones
sUPerMerCados
gran dIsTrIBUCIÓn
aParCaMIenTos

LogÍsTICa
aLMaCenes
CenTros de dIsTrIBUCIÓn
TransPorTes TerresTres
TransPorTes naVaLes
TransPorTes ferroVIarIos

serVICIos
eMPresas de LIMPIeza
eMPresas de aLQUILer 
de eQUIPos
gIMnasIos
InsTaLaCIones dePorTIVas
hoTeLes
Bares, resTaUranTes
PIsCInas
aeroPUerTos
esTaCIones
PUerTos

seCTor PúBLICo
CIUdad
aParCaMIenTos
PÓrTICos
esCUeLas
UnIVersIdades
ParQUes
edIfICIos de Uso 
CoMUnITarIo
hosPITaLes
IgLesIas

PrIVado
BLoQUes de 
aParTaMenTos
ChaLÉs

IndUsTrIe
ManUfaCTUrIÈre
aLIMenTaIre
ChIMIQUe
CÉraMIQUe
fonderIes
aCIÉrIes
arTIsanaT
aTeLIers
ConsTrUCTIons

CoMMerCe
MagasIns eT saLLes 
d’exPosITIon
sUPerMarChÉs
grande dIsTrIBUTIon
ParkIngs

LogIsTIQUe
enTrePÔTs
CenTres de dIsTrIBUTIon
TransPorT TerresTre
TransPorT MarITIMe
TransPorT ferroVIaIre

serVICes
enTrePrIses de neTToYage
LoUeUrs de MaTÉrIeL
gYMnases
InsTaLLaTIons sPorTIVes
hÔTeLs
Bars, resTaUranTs
PIsCInes
aÉroPorTs
gares
PorTs

seCTeUr PUBLIC
VILLes
ParkIngs
arCades
ÉCoLes
UnIVersITÉs
ParCs
CoLLeCTIVITÉs
hÔPITaUx
ÉgLIses

PrIVÉ
IMMeUBLes en 
CoProPrIÉTÉ
VILLas

www.rcm.it
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LA GAmmA di lavasciuga pavimenti RCM comprende numerosi modelli e versioni 
per soddisfare diverse esigenze di pulizia. Sono progettate in collaborazione con 
imprese di pulizia e noleggiatori per rispondere all’utilizzo intensivo e continuativo 
caratteristico dei professionisti del pulito.

gaMa
fregadoras
gaMMe
aUTo-LaVeUses

GAmmA
LAVASCIUGA

11 ModeLos
33 VersIones

11 MODeLLI
33 VeRSIONI

80 m2/h

uOMO
hoMBre
hoMMe

ReSa ORaRIa
rendIMIenTo 
de LIMPIeza
Por hora
rendeMenT
horaIre

11 ModÈLes
33 VersIons

OperatOre a terra mediO grandi
OperadOr a pie cOmpactas
autOtractées mOyennes-grandes

uOMO - UoMo - UoMo

OPeRaTORe a TeRRa COMPaTTe
oPerador a PIe CoMPaCTas
aUToTraCTÉes CoMPaCTes

JuSQu’à 1590 m2/h
De 385 à 530 mm De NeTTOyage

HaSTa 1590 m2/h
De 385 a 530 mm De LIMPIeza

FINO a 1590 m2/h
Da 385 a 530 mm DI PuLIzIa

JuSQu’à 4000 m2/h
De 500 à 800 mm De NeTTOyage

HaSTa 4000 m2/h
De 500 a 800 mm De LIMPIeza

FINO a 4000 m2/h
Da 500 a 800 mm DI PuLIzIa
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La gaMa de fregadoras de pavimentos de RCM incluye numerosos modelos y versiones, capaces de satisfacer distintas exigencias 
de limpieza. Con el fin de adecuarlas a un uso intensivo y continuo, de tipo profesional, se proyectan en colaboración con empresas 
de limpieza y de alquiler de equipos. 

La gaMMe d’autolaveuses RCM comprend un grand nombre de modèles et versions afin de couvrir les différentes exigences de 
nettoyage. Les machines sont conçues en collaboration avec des entreprises de nettoyage et des loueurs de matériel afin de s’adapter 
à l’utilisation intense et continue typique d’un emploi professionnel.

OperatOre a bOrdO mediO grandi
OperadOr a bOrdO mediO-grandes
autOpOrtées mOyennes-grandes

OperatOre a bOrdO cOmpatte
OperadOr a bOrdO cOmpactas
autOpOrtées cOmpactes

JuSQu’à 16550 m2/h
De 800 à 1400 mm De NeTTOyage

HaSTa 16550 m2/h
De 800 a 1400 mm De LIMPIeza

FINO a 16550 m2/h
Da 800 a 1400 mm DI PuLIzIa

JuSQu’à 4750 m2/h
De 600 à 950 mm De NeTTOyage

HaSTa 4750 m2/h
De 600 a 950 mm De LIMPIeza

FINO a 4750 m2/h
Da 600 a 950 mm DI PuLIzIa
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Uomo A terrA
ComPAtte
oPerador a PIe CoMPaCTas 
aUToTraCTÉes CoMPaCTes

BIT
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www.rcm.it
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BIt

BIT 1100 m2/h

uOMO
80 m2/h

BIt rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora    rendeMenT horaIre
reSA orArIA  

AGILe, LeGGerA,
non LASCIA trACCe 
dI BAGnAto, fACILe
dA trASPortAre
ágIL, LIgera, CoMPaCTa,
no deJa rasTro nI 
hUeLLa de hUMedad, 
fáCIL de TransPorTar
CoMPaCTe, LÉgÈre, ne 
LaIsse aUCUne TraCe 
d’hUMIdITÉ, faCILe À 
TransPorTer

BYte 461 CB

PULIzIA neLL’AnGoLo
Senza togliere le mani dall’impugnatura si mette il 
manubrio in posizione verticale in modo da poter 
uscire facilmente dall’angolo.

LIMPIeza de rInCones
Sin soltar el manillar, ponerlo en posición vertical, a fin 
de poder realizar las maniobras necesarias para limpiar 
todos los rincones.

neTToYage dans Le CoIn 
Sans lâcher les mains en mettant le guidon en position 
vérticale de sorte à pouvoir sortir aisement du coin.

391 CB
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Se avete spazi ingombri dove materialmente, non si possono usare macchine più grandi, se dovete fare 
pulizie di emergenza in presenza di pubblico oppure pulizia programmata in modo pratico e senza tempi 
morti, allora BIT darà il meglio di se stessa. e’ una RCM e perciò aspettatevi che sia: semplice da usare, 
robusta, costante nelle prestazioni e in più NON LaSCIa TRaCCe DI BagNaTO.

Si usted tiene áreas donde el espacio es reducido, no podrá utilizar máquinas grandes, por lo que en caso de 
emergencia, para  limpiar una determinada zona, la fregadora BIT dispone de un programa de limpieza práctico 
y rápido, dando lo mejor de si misma. Es una RCM y por lo tanto, podemos decir que: es de fácil uso, robusta, 
rendimiento constante, y No DEJA HuELLAS DE HuMEDAD.

BIT est l’autolaveuse que RCM propose pour l’exécution rapide de l’entretien des petites et moyennes surfaces. étant 
particulièrement maniable, elle permet de travailler aisément dans les espaces étroits ; de plus, elle est simple à utiliser 
et ne nécessite pas de formation spécifique. Elle est robuste, durable, constante dans les performances afin de garantir un 
rendement horaire stable et, de plus ... elle NE LAISSE PAS DE TRACES HuMIDES, quelle que soit la manœuvre effectuée.

BIt

BI
tASCIUGAtUrA PerfettA

asciuga completamente all’interno ed all’esterno la 
traccia bagnata, lascia il pavimento asciutto e sicuro 
e riduce il tempo di pulizia.
seCado PerfeCTo
Seca completamente por dentro y por fuera de la huella 
mojada (boquilla secado parabólica), por lo que deja 
el pavimento seco y transitable reduciendo el tiempo 
de limpieza.
sÉChage ParfaIT
Elle sèche complétement soit à l’intérieur qu’à 
l’extérieur la trace humide, en laissant le sol sec et sûr 
en réduisant ainsi le temps de nettoyage. 

fACILe dA trASPortAre
Le ridotte dimensioni ed il manubrio ripiegabile 
permettono di trasportarla facilmente anche nel 
baule di un’autovettura. 
fáCIL TransPorTe
Las reducidas dimensiones y el manillar plegable, 
hace que sea posible el transporte de la misma, en el 
maletero de un coche.
faCILe À TransPorTer
Les dimensions réduites et le guidon inclinable 
permettent de la transporter aisement même dans le 
coffre d’une voiture.

doPPIA ProtezIone ASPIrAzIone
Il motore di aspirazione ha una doppia protezione, 
dall’acqua con il galleggiante e dalla schiuma con la 
vaschetta in plastica.
ProTeCCIÓn de asPIraCIon
El motor de aspiración dispone de una triple protección: 
del agua con el flotador, de los detritos con el filtro, y 
de la espuma con la cubeta de plástico que retrasa su 
aspiración.
doUBLe ProTeCTIon d’asPIraTIon
Le moteur d’aspiration a une double protection: contre 
l’eau avec le flotteur et contre la mousse avec le bac 
en plastique.

motorIdUttore SPAzzoLA
Non ci sono cinghie ma un motoriduttore a bagno 
d’olio di provata robustezza e affidabilità nel 
tempo, come in tutte le lavasciuga professionali che 
si rispettino. 
MoTor redUCTor de CePILLo
El motor reductor en baño de aceite, prueba robustez y 
fiabilidad en el tiempo, como en todas las fregadoras de 
limpieza profesional. 
MoTorIdUCTeUr Brosse
À la place des ceintures il y a un motoriducteur à bain 
d’huile très robuste et fiable dans le temps, comme 
toutes les autolaveuses professionnels.

CArICA BAtterIA on-BoArd 
Basta collegare la spina alla rete elettrica e BIT 
si ricarica automaticamente senza rischi per la 
batteria. 
Cargador de BaTerÍa a Bordo
Es suficiente con conectar el enchufe a la red eléctrica 
y BIT se recarga automáticamente sin riesgos para la 
batería.
ChargeUr de BaTTerIe eMBarQUÉ
Il suffit de connecter la prise d’alimentation au réseau 
éléctrique et BIT se recharge automatiquement sans 
aucun risque pour la batterie.

fACILe PULIzIA deL SerBAtoIo
Pulire il serbatoio di recupero è molto facile: il fondo 
è piatto ed inclinato verso il foro di uscita.
faCIL LIMPIeza deL dePÓsITo
La limpieza del depósito de agua sucia es muy fácil: el 
fondo está inclinado hacia el orificio de salida.
sIMPLe neTToYage dU rÉserVoIr
Nettoyer le réservoir eau sale est très simple: le fonds 
est plat et incliné vers le trou de sortie.

www.rcm.it
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BIt

BIt

SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

SerBAtoIo reCUPero ASPortABILe

TanQUe de reCUPeraCIÓn exTraÍBLe
rÉserVoIr eaU saLe aMoVIBLe

teLAIo In ACCIAIo
Con trAttAmento CAtAforeSI

ChasIs de aCero 
Con TraTaMIenTo de CaTaforesIs

ChâssIs en aCIer TraITÉ anTI-CorrosIon

SerBAtoI AntI Urto e CorroSIone

TanQUe anTIgoLPes Y anTICorrosIÓn
rÉserVoIr anTI-ChoC eT anTI-CorrosIon

fACILe ACCeSSo AI ComPonentI

fáCIL aCCeso a sUs CoMPonenTes
aCCÈs faCILe aUx CoMPosanTs

rUote AntItrACCIA 

rUedas anTIhUeLLas
roUes anTI-TraCes

fACILe CArICo SoLUzIone

fáCIL Carga de soLUCIÓn
reMPLIssage aIsÉ de La soLUTIon dÉTergenTe

mAnUBrIo reCLInABILe
Il manubrio può ruotare di 180° con un sol gesto: tutto 
avanti per ridurre il volume, in posizione di lavoro 
normale, tutto indietro per passare sotto i tavoli.
ManILLar reCLInaBLe
El manillar puede girar en 180 º con un solo gesto: todo 
hacia adelante para reducir el volumen, en posición de 
trabajo normal, y todo inclinado para pasar por debajo de 
las mesas.
gUIdon InCLInaBLe
Le guidon peut pivoter de 180° avec un simple geste: 
tout en avant pour réduire le volume, en position de 
travail normal, tout à l’arrière pour passer au dessous 
des tables.

ComAndI SUL mAnUBrIo
Senza togliere le mani dall’impugnatura si accende/
spegne il motore spazzole e quello di aspirazione, 
si apre l’elettrovalvola, si aggiusta l’inclinazione del 
manubrio, si fa girare la spazzola.
ConTroL deL ManILLar
Desde donde se enciende y se apaga el motor de 
aspiración, se ajusta la inclinación del manillar, y el giro 
del cepillo.
CoMMandes sUr Le gUIdon
Sans bouger les mains du guidon le moteur brosse 
s’allume’/s’éteint et celui d’aspiration aussi, s’ouvre 
l’électrovanne, se règle le guidon, se fait tourner la 
brosse.

SoLLeVAmento terGIPAVImento
Senza togliere le mani dall’impugnatura e con un 
semplice gesto molto naturale si solleva il tergipavimento 
per fare retromarcia senza danneggiarne le gomme.
LeVanTaMIenTo de La BoQUILLa de seCado
Con un simple gesto, se levanta la boquilla de secado para 
invertir sin dañar las gomas.
soULÈVeMenT dU sUCeUr 
Sans enlever les mains des poignées et par un simple 
geste trés naturel le suceur se soulève pour reculer sans 
abîmer les raclettes.

1

2

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74
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BI
t

1 - Spazzola  Cepillo
 Balai
2 - Motoriduttore Motoreductor
 Motoréducteur
3 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir eau propre
4 - Motore aspirazione Motor aspiración
 Moteur aspiration
5 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
6 - Batterie Baterías
 Batteries
7 - Stop aspirazione Flotador cierre aspiración
 Arrêt aspiration
8 - Sollevamento tergipavimento Elevacion boquilla de secado
 Soulèvement suceur
9 - Manubrio Manillar
 Manche
10 - Scarico recupero Deposito agua sucia
 vidange eau sale

SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

LaRgHezza DI PuLIzIa ANCHo DE FREgADo LARgEuR DE NETToyAgE mm 385 385

LaRgHezza DI 
aSCIugaTuRa ANCHo DE SECADo LARgEuR DE SéCHAgE mm 450 450

NuMeRO /
TIPO SPazzOLe

NúMERo /
TIPo DE CEPILLoS

NuMERo /
TyPE DE BRoSSES 1 Disco   Disco   Disque 1 Disco   Disco   Disque

SeRBaTOIO SOLuzIONe DEPóSITo AguA LIMPIA RéSERvoIR EAu PRoPRE l 14 16

SeRBaTOIO ReCuPeRO DEPóSITo AguA SuCIA RéSERvoIR EAu SALE l 16 16

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIòN ALIMENTATIoN V 24 24

POTeNza INSTaLLaTa PoTENCIA INSTALADA PuISSANCE W 510 620

BaTTeRIe BATERíAS BATTERIES n.-V-ah
(20h) geL 12-28 -

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN Semi-automatica   
Semi-automática   Semi-automatique

Semi-automatica   
Semi-automática   Semi-automatique

DIMeNSIONI
lunghezza x larghezza x altezza

DIMENSIoNES
ancho x largo x alto

DIMENSIoNS
longueur x largeur x hauteur

mm 1130x500x1030 1130x500x1030

PeSO IN ORDINe 
DI MaRCIa*

PESo EN CoNDICIoNE DE 
TRABAJo*

PoIDS EN CoNDITIoN DE 
TRAvAIL* kg 59,5 49

CaRICa BaTTeRIa 
INCORPORaTO

CARgADoR DE BATERíA 
INCoRPoRADo

CHARgEuR DE BATTERIE 
EMBARQué Standard -

BLOCCO SPazzOLa e 
SOLuzIONe auTOMaTICO

BLoQuEo DE CEPILLoS y 
SoLuCIóN AuToMáTICo

CouPuRE AuToMATIQuE 
DE L’EAu DÈS L’ARRÊT DES 
BRoSSES

Standard Standard

PROTezIONe SCaRICa 
eCCeSSIVa BaTTeRIa 

PRoTECCIóN DESCARgA 
EXCESIvA BATERíA

PRoTECTIoN CoNTRE LA 
DéCHARgE EXCESSIvE DE LA 
BATTERIE

 Standard Standard

ITaLIaNO ESPAñoL FRANCéS 391 CB 391 C

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

* Il peso include le batterie riportate in tabella quando previste   * El peso incluye la batería tal y como se indica en la tabla   * Le poids inclut celui des batteries reportées dans le tableau si prévues

10

SerBAtoIo reCUPero ASPortABILe

TanQUe de reCUPeraCIÓn exTraÍBLe
rÉserVoIr eaU saLe aMoVIBLe

www.rcm.it
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BYte

ByTe
1380 m2/h

uOMO
80 m2/h

BYte rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora    rendeMenT horaIre
reSA orArIA  

ComPAttA, AGILe, 
non LASCIA trACCe 
dI BAGnAto
CoMPaCTa, ágIL, 
no deJa hUeLLas
de hUMedad
CoMPaCTe eT ManIaBLe, 
eLLe ne LaIsse Pas de 
TraCes hUMIdes

BYte 461 CB
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ByTe è la lavasciuga che RCM propone per svolgere rapidamente lavori di manutenzione di aree medio 
piccole. è facile da manovrare, per lavorare senza fatica in spazi angusti. è semplice da usare senza bisogno 
di particolare addestramento. è robusta per durare a lungo. è costante nelle prestazioni per garantire uno 
standard di resa oraria e in più... NON LaSCIa TRaCCe DI BagNaTO in qualunque manovra. 

ByTE es la fregadora propuesta por RCM para desempeñar rápidamente trabajos de mantenimiento en áreas pequeñas o 
medianas. Es fácil de maniobrar, por lo que permite trabajar sin fatiga en espacios reducidos. También es fácil de usar, por 
lo que no requiere una preparación particular. Es robusta, para durar en el tiempo. Sus prestaciones son constantes, por lo 
que garantiza un alto estándar de rendimiento horario, y además... No DEJA HuELLAS DE HuMEDAD en ninguna maniobra.

ByTE est l’autolaveuse que RCM propose pour l’exécution rapide de l’entretien des petites et moyennes surfaces. étant 
particulièrement maniable, elle permet de travailler aisément dans les espaces étroits ; de plus, elle est simple à utiliser 
et ne nécessite pas de formation spécifique. Elle est robuste, durable, constante dans les performances afin de garantir un 
rendement horaire stable et, de plus ... elle NE LAISSE PAS DE TRACES HuMIDES, quelle que soit la manœuvre effectuée.

BYte

BY
te

PULIzIA fACILe SerBAtoIo 
Pulire il serbatoio di recupero è molto facile: 
il fondo è piatto e inclinato verso il foro di uscita.
fáCIL LIMPIeza deL TanQUe 
Limpiar el tanque de recuperación es realmente fácil: el 
fondo es plano y está inclinado hacia el orificio de salida.
neTToYage aIsÉ dU rÉserVoIr 
Il est facile de vider le réservoir d’eau sale grâce au fond 
plat et incliné vers l’orifice de vidage.

PULIzIA fILo mUro
Pulire a filo muro è semplice con la ruotina laterale 
di appoggio che guida la macchina.
LIMPIeza en eL Borde de La Pared 
Limpiar en el borde de la pared es simple gracias a la rueda 
lateral de apoyo que guía la máquina.
neTToYage aU ras des MUrs 
Le nettoyage au ras des murs s’effectue aisément grâce 
au galet de guidage latéral.

rICArICA BAtterIA
La ricarica della batteria è facilissima con il carica 
batteria automatico e con controllo della tensione 
montato di serie sulla macchina.
Cargador de BaTerÍa
La recarga de la batería se realiza fácilmente con el 
cargador automático y con control de la tensión montado 
de serie en la máquina.
ChargeUr de BaTTerIe
Le chargeur de batterie automatique doté de contrôle 
de la tension monté de série sur la machine facilite 
l’opération de recharge.

ASCIUGAtUrA PerfettA 
asciuga completamente all’interno ed all’esterno la 
traccia bagnata, lascia il pavimento asciutto e sicuro 
e riduce il tempo di pulizia.
seCado PerfeCTo 
Seca completamente por dentro y por fuera de la huella 
mojada, por lo que deja el pavimento seco y transitable 
reduciendo el tiempo de limpieza.
sÉChage ParfaIT
Elle sèche complètement les traces humides à l’intérieur 
et à l’extérieur, en laissant le sol sec et sûr et en 
réduisant le temps de nettoyage.

terGIPAVImento
Il tergipavimento a V di 750 mm passa per le porte 
ed è facile da regolare in altezza ed inclinazione. 
Le gomme di smontano senza attrezzi e sono 
utilizzabili sui quattro spigoli.
BoQUILLa de seCado
La boquilla de secado con forma de v de 750 mm pasa 
por las puertas. Su altura e inclinación pueden regularse 
fácilmente. Las gomas se desmontan sin necesidad de 
utilizar ninguna herramienta y pueden utilizarse en las 
cuatro esquinas.
sUCeUr
Le suceur en v de 750 mm passe par les portes et peut être 
facilement réglé en hauteur et inclinaison. Les bavettes se 
déposent sans outils et sont réversibles 4 fois.

ProtezIone ASPIrAzIone 
Il motore di aspirazione ha un tripla protezione, 
dall’acqua con il galleggiante, dai detriti con il filtro 
e dalla schiuma con la vaschetta in plastica che ne 
ritarda l’aspirazione.
ProTeCCIÓn asPIraCIÓn
El motor de aspiración dispone de una triple protección: 
del agua con el flotador, de los detritos con el filtro y 
de la espuma con la cubeta de plástico que retrasa su 
aspiración.
ProTeCTIon en asPIraTIon 
Le moteur d’aspiration a une triple protection : contre 
l’eau avec le flotteur, contre les résidus avec le filtre 
et contre la mousse avec le bac plastique qui retarde 
son aspiration.

www.rcm.it
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AQ
UA  SAVer

no.2 BAtterIe 12V-110Ah (20h) 
2 BaTerÍas 12V-110ah (20h) 
2 BaTTerIes 12 V – 110ah (20h) 

SUPer SILent
MoTor de asPIraCIÓn sILenCIoso
InsonorIsaTIon « sUPer sILenT »

SPAzzoLe, dISChI trASCInAtorI e ABrASIVI
CePILLos, dIsCos de arrasTre Y aBrasIVos
Brosses, PLaTeaUx d’enTraÎneMenT eT aBrasIfs

SerBAtoIo reCUPero ASPortABILe

TanQUe de reCUPeraCIÓn exTraÍBLe
rÉserVoIr eaU saLe aMoVIBLe

fACILe CArICo SoLUzIone

fáCIL Carga de soLUCIÓn
reMPLIssage aIsÉ de La soLUTIon dÉTergenTe

AQUA SAVer SYStem Per rIdUrre 
IL ConSUmo dI ACQUA

aQUa saVer sYsTeM 
Para redUCIr eL ConsUMo de agUa
sYsTÈMe « aQUa saVer » PoUr La 
rÉdUCTIon de La ConsoMMaTIon d’eaU

SerBAtoI AntI Urto  
e CorroSIone

TanQUes anTIgoLPe Y anTICorrosIÓn
rÉserVoIrs anTI-ChoC 
eT anTI-CorrosIon

mAnUBrIo erGonomICo

ManILLar ergonÓMICo
gUIdon ergonoMIQUe

LIVeLLo e SCArICo SoLUzIone

nIVeL Y desagÜe soLUCIÓn
nIVeaU eT VIdage eaU ProPre

fACILe ACCeSSo AI ComPonentI

fáCIL aCCeso a sUs CoMPonenTes
aCCÈs aIsÉ aUx CoMPosanTs

teLAIo In ACCIAIo
Con trAttAmento CAtAforeSI

ChasIs de aCero 
Con TraTaMIenTo CaTaforesIs

ChâssIs en aCIer TraITÉ CaTaPhorÈse

rUote AntItrACCIA

rUedas anTIhUeLLas
roUes anTI-TraCes

BYte

BYte

oPtIonAL   oPCIonaL   oPTIon

SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74
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BY
te

1 - Basamento spazzole  Cabezal cepillos
 Tête de brossage
2 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir eau propre
3 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
4 - Motore aspirazione Motor aspiración
 Moteur aspiration
5 - Tergipavimento Boquilla de secado
 Suceur
6 - Batteria Batería
 Batterie
7 - Stop aspirazione Flotador cierre aspiración
 Arrêt aspiration
8 - Plancia di controllo Tablero de control
 Tableau de bord 
9 - Tubo di scarico Tubo de desagüe
 Tuyau de vidage

SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

LaRgHezza DI PuLIzIa ANCHo DE FREgADo LARgEuR DE NETToyAgE mm 460 460

LaRgHezza DI 
aSCIugaTuRa ANCHo DE SECADo LARgEuR DE SéCHAgE mm 750 750

NuMeRO /
TIPO SPazzOLe

NúMERo /
TIPo DE CEPILLoS

NuMERo /
TyPE DE BRoSSES 1 Disco   Disco   Disque 1 Disco   Disco   Disque

SeRBaTOIO SOLuzIONe DEPóSITo AguA LIMPIA RéSERvoIR EAu PRoPRE l 30 30

SeRBaTOIO ReCuPeRO DEPóSITo AguA SuCIA RéSERvoIR EAu SALE l 30 30

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIòN ALIMENTATIoN V 24 220

POTeNza INSTaLLaTa PoTENCIA INSTALADA PuISSANCE W 820 1650

BaTTeRIe BATERíAS BATTERIES n.-V-ah
(20h) 2-12-110 -

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN Semi-automatica   
Semi-automática   Semi-automatique

Semi-automatica   
Semi-automática   Semi-automatique

DIMeNSIONI
lunghezza x larghezza x altezza

DIMENSIoNES
ancho x largo x alto

DIMENSIoNS
longueur x largeur x hauteur

mm 1110x770x1100 1110x770x1100

PeSO IN ORDINe 
DI MaRCIa*

PESo EN CoNDICIoNE DE 
TRABAJo*

PoIDS EN CoNDITIoN DE 
TRAvAIL* kg 120 70

CaRICa BaTTeRIa 
INCORPORaTO

CARgADoR DE BATERíA 
INCoRPoRADo

CHARgEuR DE BATTERIE 
EMBARQué Standard -

BLOCCO SPazzOLe e 
SOLuzIONe auTOMaTICO  

BLoQuEo DE CEPILLoS y 
SoLuCIóN AuToMáTICo

CouPuRE AuToMATIQuE 
DE L’EAu DÈS L’ARRÊT DES 
BRoSSES

Standard -

PROTezIONe SCaRICa 
eCCeSSIVa BaTTeRIa 

PRoTECCIóN DESCARgA 
EXCESIvA BATERíA

PRoTECTIoN CoNTRE LA 
DéCHARgE EXCESSIvE DE 
LA BATTERIE

 Standard -

ITaLIaNO ESPAñoL FRANCéS   461 CB  461 C

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

* Il peso include le batterie riportate in tabella quando previste   * El peso incluye la batería tal y como se indica en la tabla   * Le poids inclut celui des batteries reportées dans le tableau si prévues
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PICCoLA, VeLoCe, 
non LASCIA trACCe 
dI BAGnAto
PeQUeña, ráPIda 
no deJa hUeLLas 
de hUMedad 
PeTITe, raPIde 
ne LaIsse Pas 
de TraCes hUMIdes

Go rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora    rendeMenT horaIre

Go

reSA orArIA  

Go 532

Go 511C

Go 531t

uOMO
80 m2/h

gO 511 C
1500 m2/h

gO 552
1620 m2/h

gO 552T
2700m2/h

gO 531
1590 m2/h

gO 531T
2650 m2/h
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gO è la piccola lavasciuga che RCM ha ideato per la pulizia rapida di tutti quegli ambienti in cui è 
particolarmente importante fare presto e non lasciare mai tracce di bagnato. Passa dappertutto e si muove 
con agilità negli spazi più stretti ma la cosa che la distingue particolarmente è che non lascia tracce di bagnato 
qualsiasi manovra faccia. Tre versioni disponibili, a cavo o a batteria con trazione semi-automatica o a 
controllo elettronico.

go es una fregadora de pequeñas dimensiones ideada por RCM para la limpieza rápida de todos los ambientes que 
exigen actuar con rapidez y no dejar huellas de humedad. Es capaz de pasar por cualquier sitio y se mueve con 
agilidad incluso en los espacios más estrechos, pero la característica que la distingue de manera particular es que no 
deja huellas de humedad, independientemente del tipo de maniobra que realice. Hay tres versiones disponibles: con 
cable, con batería con tracción semiautomática o a control electrónico.

go est une autolaveuse compacte que RCM a conçu pour le nettoyage rapide des locaux où il faut travailler vite 
sans jamais laisser de traces humides. Elle se faufile partout et se déplace avec agilité dans les espaces les plus 
étroits, mais sa principale caractéristique est de ne jamais laisser de traces humides, indépendamment du type de 
manœuvre effectué. Trois versions sont disponibles : à câble ou à batterie, avec traction semi-automatique ou à 
contrôle électronique.

ASCIUGAtUrA PerfettA
asciuga completamente all’interno ed all’esterno la 
traccia bagnata, lascia il pavimento asciutto e sicuro 
e riduce il tempo di pulizia.
seCado PerfeCTo
Seca completamente por dentro y por fuera de la huella 
mojada, por lo que deja el pavimento seco y transitable 
reduciendo el tiempo de limpieza.
sÉChage ParfaIT
Elle sèche complètement les traces humides à l’intérieur 
et à l’extérieur, en laissant le sol sec et sûr et en rédui-
sant le temps de nettoyage.

Go

GoProtezIone ASPIrAzIone 
Il motore di aspirazione ha un tripla protezione, 
dall’acqua con il galleggiante, dai detriti con il filtro 
e dalla schiuma con la vaschetta in plastica che ne 
ritarda l’aspirazione.
ProTeCCIÓn asPIraCIÓn 
El motor de aspiración está provisto de una triple protec-
ción: del agua con un flotador, de los detritos mediante 
un filtro y de la espuma gracias a una cubeta de plástico 
que retrasa su aspiración.
ProTeCTIon en asPIraTIon 
Le moteur d’aspiration a une triple protection: contre l’eau 
avec le flotteur, contre les résidus avec le filtre et contre 
la mousse avec le bac plastique qui retarde son aspiration.

terGIPAVImento 
Il tergipavimento a V di 750 mm passa per le porte 
ed è facile da regolare in altezza ed inclinazione. Le 
gomme si smontano senza attrezzi e sono utilizza-
bili sui quattro spigoli.
BoQUILLa de seCado 
La boquilla de secado con forma de v de 750 mm pasa por 
las puertas. Su altura e inclinación pueden regularse fácilmen-
te. Las gomas se desmontan sin necesidad de utilizar ninguna 
herramienta y pueden utilizarse en las cuatro esquinas.
sUCeUr 
Le suceur en v de 750 mm passe par les portes et peut 
être facilement réglé en hauteur et inclinaison. Les ba-
vettes se déposent sans outils et sont réversibles 4 fois.

mISUrIno
l tappo di chiusura della grande bocca di carico del 
serbatoio soluzione fa anche da misurino per il de-
tergente.
MedIdor
El tapón de cierre de la gran boca de carga del tanque 
de solución desarrolla también la función de medidor 
para el detergente.
MesUre
Le bouchon de fermeture du goulot de remplissage du 
réservoir eau propre sert également de mesure pour le 
détergent.

SoLLeVAmento terGI 
gO 511C ha un sistema di sollevamento automatico 
del tergi per facilitare la retromarcia ed i trasferimenti.
LeVanTaMIenTo de La BoQUILLa de seCado 
go 511C tiene un sistema de levantamiento automático 
de la boquilla de secado que facilita la marcha atrás y 
los desplazamientos.
reLeVage sUCeUr 
go 511C est dotée d’un système de relevage automa-
tique du suceur afin de faciliter la marche arrière et les 
déplacements.

trAzIone A ControLLo eLettronICo 
Con il potenziometro si imposta la velocità deside-
rata (gO T).
ConTroL eLeCTronICo de TraCCIÓn 
Con el potenciómetro de ajuste la velocidad deseada 
(go T).
TraCTIon a ConTroLe eLeCTronIQUe 
Le potentiomètre règle la vitesse désirée (go T).

www.rcm.it
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SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

Go

Go

oPtIonAL   oPCIonaL   oPTIon

CArICA BAtterIA on-BoArd
Cargador de BaTerÍa InCorPorado
ChargeUr de BaTTerIe eMBarQUÉ

no.2 BAtterIe 12V-110 Ah (20h)*
2 BaTerÍas 12 V-110 ah (20h)
2 BaTTerIes 12 V-110 ah (20h)

motore ASPIrAzIone SILenzIAto
MoTor de asPIraCIÓn sILenCIado
MoTeUr d’asPIraTIon InsonorIsÉ

SPAzzoLe, dISChI 
trASCInAtorI e ABrASIVI
CePILLos, dIsCos de arrasTre 
Y aBrasIVos
Brosses, PLaTeaUx 
d’enTraÎneMenT eT aBrasIfs

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74

mAnUBrIo reGoLABILe

ManILLar regULaBLe
gUIdon rÉgLaBLe

LIVeLLo e SCArICo SoLUzIone

nIVeL Y desagÜe soLUCIÓn
nIVeaU eT VIdange eaU ProPre

SerBAtoIo SoLUzIone ASPortABILe

TanQUe de soLUCIÓn exTraÍBLe
rÉserVoIr eaU ProPre aMoVIBLe

rUote PoLIUretAno

rUeda de PoLIUreTano
roUes en PoLYUrÉThane

SCArICo SerBAtoIo reCUPero

desagÜe TanQUe reCUPeraCIÓn
VIdange rÉserVoIr eaU saLe

teLAIo In ACCIAIo 
Con trAttAmento CAtAforeSI

ChasIs de aCero 
Con TraTaMIenTo anTICorrosIÓn

ChâssIs en aCIer 
TraITÉ anTI-CorrosIon

fACILe ACCeSSo AI ComPonentI

fáCIL aCCeso a sUs CoMPonenTes
aCCÈs aIsÉ aUx CoMPosanTs

SerBAtoI AntI-Urto 
e AntI-CorroSIone

TanQUes anTIgoLPe Y anTICorrosIÓn
rÉserVoIrs anTI-ChoCs eT anTI-CorrosIon

AQUA SAVer SYStem 
Per rIdUrre IL 
ConSUmo dI ACQUA

aQUa saVer sYsTeM 
Para redUCIr eL 
ConsUMo de agUa
sYsTÈMe « aQUa saVer » 
PoUr redUIre La 
ConsoMMaTIon d’eaU
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Go

*   solo per modello 532 e 532T   sólo para modelo 532 y 532T   uniqt. versions 532 et 532T

1 - Basamento spazzole  Cabezal cepillos
 Tête de brossage
2 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir eau propre
3 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
4 - Motore aspirazione Motor aspiración
 Moteur aspiration
5 - Tergipavimento Boquilla de secado
 Suceur
6 - Batteria* Batería*
 Batterie*
7 - Stop aspirazione Flotador cierre aspiración
 Arrêt aspiration
8 - Plancia di controllo Tablero de control
 Tableau de bord 

SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

ITaLIaNO ESPAñoL FRANCAIS  511C 531 531t 552 552t

LaRgHezza DI 
PuLIzIa

ANCHo DE 
FREgADo

LARgEuR DE 
NETToyAgE mm 500 530 530 540 540

LaRgHezza DI 
aSCIugaTuRa ANCHo DE SECADo LARgEuR DE 

SéCHAgE mm 745 745 745 745 745

NuMeRO / 
TIPO SPazzOLe

NúMERo / 
TIPo DE CEPILLoS

NuMERo / 
TyPE DE BRoSSES

1 Disco  
Disco  Disque

1 Disco  
Disco  Disque

1 Disco  
Disco  Disque

2 Dischi  
Discos  Disques

2 Dischi  
Discos  Disques

SeRBaTOIO 
SOLuzIONe

DEPóSITo AguA 
LIMPIA

RéSERvoIR EAu 
PRoPRE l 45 45 45 45 45

SeRBaTOIO 
ReCuPeRO

DEPóSITo AguA 
SuCIA

RéSERvoIR EAu 
SALE l 48 48 48 48 48

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIòN ALIMENTATIoN V
230V-50hz
110V-60hz 
Optional

24 24 24 24

POTeNza 
INSTaLLaTa

PoTENCIA 
INSTALADA PuISSANCE W 1650 1000 1280 800 1080

BaTTeRIe BATERíAS BATTERIES n.-V-ah
(20h) - 2-12-157 2-12-157 2-12-157 2-12-157

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN
Semi-automatica
semiautomática  

semi-automatique

Semi-automatica
semiautomática  

semi-automatique

elettronica
electrónica

Électronique

Semi-automatica
semiautomática  

semi-automatique

elettronica
electrónica

Électronique

DIMeNSIONI
lunghezza x larghezza 
x altezza

DIMENSIoNES
ancho x largo x alto

DIMENSIoNS
longueur x largeur x 
hauteur

mm 1070x560x995 1220x550x1050 1220x550x1050 1120x560x1050 1120x560x1050

PeSO IN ORDINe 
DI MaRCIa*

PESo EN 
CoNDICIoNE DE 
TRABAJo*

PoIDS EN 
CoNDITIoN DE 
TRAvAIL*

kg 68 148 155 153 160

MOTORe 
aSPIRazIONe 
SILeNzIaTO

MoToR DE 
ASPIRACIóN 
SILENCIADo

MoTEuR 
D’ASPIRATIoN 
INSoNoRISé

• •

*Il peso include le batterie riportate in tabella quando previste  *El peso incluye la batería tal y como se indica en la tabla  *Le poids comprend celui des batteries qui sont reportées dans le tableau quand nécessaires
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Uomo A terrA
medIo-GrAndI
oPerador a PIe 
MedIo-grandes 
aUToTraCTÉes 
MoYennes-grandes

MEGA I
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Mega 512
2500 m2/h

Mega 611
3000 m2/h

Mega 531
2650 m2/h

Mega 722
3650 m2/h

Mega 552
2700 m2/h

forte, SoLIdA, eVoLUtA
fUerTe, sÓLIda, roBUsTa
forTe, soLIde, ÉVoLUÉe

meGA I rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora    rendeMenT horaIre

m
eGA I

reSA orArIA  

uOMO
80 m2/h

meGA I 512

meGA I 722 meGA I 531

meGA I 552
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Mega I è la nuova linea di lavasciuga operatore a terra per la pulizia di aree medio grandi. Due i modelli: 
Mega I con sollevamento spazzole manuale e Mega I S con sollevamento spazzole servoassistito e pressione 
regolabile. Cinque le versioni: monospazzola da 50 e 60 cm, due spazzole da 55 e 72 cm e a rulli controrotanti 
da 50 cm con carico detriti solidi. Molto robusta e affidabile, ma anche facile da guidare, Mega I promette di 
essere un prezioso strumento di lavoro per i professionisti del cleaning.

MEgA I es la nueva línea de fregadoras de operador a pie, para la limpieza profesional de areas medianas. Ambos 
modelos: MEgA I con elevación de cepillos manual y MEgA I S con elevación de cepillos automática y presión 
regulable. Está disponible en cinco versiones: con cepillo de 50 o 60 cm, con cepillo de 55 y 72 cm y a rulos 
cilíndricos de 50 cm con depósito de desechos sólidos.

MEgA I est la nouvelle ligne d’auto-laveuses accompagnées pour le nettoyage de surfaces de moyennes et grandes 
dimensions. Deux modèles sont disponibles : MEgA I avec levage des brosses manuel et MEgA I S avec levage des 
brosse servo-assisté et pression réglable. Cinq versions à disposition : monobrosse de 50 à 60 cm, double brosse 
de 55 à 72 cm et à rouleaux contre-rotatifs de 50 cm avec chargement déchets solides. Très robuste et fiable, mais 
aussi facile à conduire, MEgA I promet d’être un précieux instrument de travail pour les professionnels du nettoyage.

ASPIrAzIone ProtettA
Tre sono i gradi di protezione del motore di aspirazione: 
dall’acqua con il galleggiante, dai detriti con il filtro e 
dalla schiuma con la vaschetta.
asPIraCIÓn ProTegIda
El motor de aspiración está previsto de una triple 
protección: del agua con un flotador, de los detritos 
mediante un filtro y de la espuma gracias a una cubeta 
de plástico que retrasa su aspiración.
asPIraTIon ProTegee
Il y a trois degrés de protection du moteur d’aspiration : de 
l’eau grâce au flotteur, des déchets grâce au filtre et de la 
mousse grâce à la barquette.

meGA I

ASCIUGAtUrA PerfettA
un cinematismo semplice ma raffinato è alla base 
dell’asciugatura perfetta, interna ed esterna della 
pista lavata dalle spazzole.
Un seCado PerfeCTo 
Seca completamente por dentro y por fuera de la huella 
mojada, por lo que deja el pavimento seco y transitable 
reduciendo el teimpo de limpieza.
seChage ParfaIT 
un mécanisme simple mais raffiné est à la base du 
séchage parfait de la piste interne comme externe, lavée 
par les brosses.

GUIdA PreCISA e SICUrA
Con le solide impugnature e lo speciale sistema di 
controllo della velocità, la guida è precisa e sicura.
CondUCCIÓn PreCIsa Y segUra
Con la sólida empuñadura y el especial control de 
velocidad, la conducción es precisa y segura.
CondUITe PrÉCIse eT sÛre 
Avec ses poignées solides et son système de contrôle de 
la vitesse spécial, la conduite est précise et sûre.

PreSSIone VArIABILe
Con Mega S si può scegliere quanta pressione dare 
alle spazzole che si sollevano automaticamente a 
macchina ferma.
PresIÓn VarIaBLe 
Con Mega S se puede regular la presión de los cepillos 
que se elevan automáticamente con la máquina parada. 
PressIon des Brosses VarIaBLe
Avec MEgA S on peut choisir quelle pression mettre sur 
les brosses qui se lèvent automatiquement quand la 
machine est à l’arrêt.

fACILItA’ dI InterVento 
una cura particolare è stata riservata all’accessibilità e 
agli interventi di manutenzione dei comandi elettrici.
fáCIL Uso 
Fácil acceso y mantenimiento a los mandos de control.
faCILe d’InTerVenTIon 
une attention particulière a été réservée à l’accéssibilité 
et aux interventions d’entretien des commandes 
électriques.

CeSteLLo dI rACCoLtA
evita che detriti solidi aspirati da terra finiscano nel 
serbatoio recupero, intasandone lo scarico.
BandeJa de resIdUos 
Evita los desechos sólidos que aspira desde el suelo, 
hacia el tanque de recuperación sin tapar la maguera 
de desagüe.
PanIer de reCoLTe 
Evite que des déchets solides aspirés par terre ne 
finissent dans le réservoir de récupération et en 
obstruent la vidange.
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meGA I

m
eGA I

oPtIonAL   oPCIonaL   oPTIon

* SoLo Per Le VerSIonI meGA I S    * soLo Para MegaI VersIones s    * UnIQUeMenT PoUr Les VersIons s

SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

AmPIA APertUrA SerBAtoIo dI reCUPero

IL BASAmento A rULLI LAVA e rACCoGLIe I detrItI

BLoCCo SPAzzoLe A SALVAGUArdIA 
deLLe SUPerfICI deLICAte

rUote In PoLIUretAno AntItrACCIA

PreSSIone deLLe
SPAzzoLe VArIABILe

SCArICo SerBAtoIo SoLUzIone

LIVeLLo SerBAtoIo SoLUzIone 

motore ASPIrAzIone InSonorIzzAto

fACILe CArICo SoLUzIone

SerBAtoI In PoLIetILene AntI-Urto e AntI-CorroSIone

MoTor de asPIraCIÓn InsonorIzado
MoTeUr d’asPIraTIon InsonorIsÉ

nIVeL Y desagÜe soLUCIÓn
nIVeaU dU rÉserVoIr de soLUTIon LaVanTe

desagÜe soLUCIÓn
VIdange rÉserVoIr de soLUTIon LaVanTe

rUedas de PoLIUreTano anTI hUeLLas
roUes en PoLYUrÉThane anTI-TraCes

La Base de rodILLos LaVa Y reCoge deTrITos
La TÊTe de Brosses À roULeaUx LaVe eT raMasse 
Les PeTITs dÉCheTs

fÀCIL LIMPIeza deL TanQUe
grande oUVerTUre dU rÉserVoIr de rÉCUPÉraTIon

TanQUes de PoLIeTILeno a PrUeBa de goLPes Y anTI-CorrosIVos
rÉserVoIrs en PoLYÉThYLÈne anTI CorrosIf eT anTI CoUPs

fáCIL Carga de soLUCIÓn
reMPLIssage faCILe de soLUTIon LaVanTe

BLoQUe de CePILLos Para ProTeger Las 
sUPerfICIes deLICadas

arrÊT aUToMaTIQUe des Brosses PoUr La 
saUVegUarde des sUPerfICIes deLICaTes

PresIÓn de Los CePILLos VarIaBLe
PressIon des Brosses VarIaBLe

*

AQUA SAVer SYStem 
Per rIdUrre IL ConSUmo dI ACQUA

aQUa saVer sYsTeM 
Para redUCIr eL ConsUMo de agUa
sYsTÈMe « aQUa saVer » PoUr La 
rÉdUCTIon de La ConsoMMaTIon d’eaU

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74

512r

freno dI StAzIonAmento
CaJa 
freIn de sTaTIonneMenT

doSAtore deterGente on BoArd
dosIfICaCIÓn deTergenTe a Bordo
doseUr de deTergenT InCorPore

CArICA BAtterIe on BoArd
Cargador de BaTerÍa InCorPorado 
ChargeUr de BaTTerIes InCorPore
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SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

1 - Basamento spazzole  Cabezal cepillos
 Tête de brossage
2 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir eau propre
3 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
4 - Motore aspirazione Motor aspiración
 Moteur aspiration
5 - Tergipavimento Boquilla de secado
 Suceur
6 - Batteria Batería
 Batterie
7 - Stop aspirazione Flotador cierre aspiración
 Arrêt aspiration
8 - Plancia di controllo Tablero de control
 Tableau de bord 
9 - Tubo di scarico Tubo de desagüe
 Tuyau de vidage

** Il peso include le batterie riportate in tabella quando previste   ** el peso incluye la batería tal y como se indica en la tabla   ** Le poids inclut celui des batteries reportées dans le tableau si prévues

* Disponibile nella versione “S” con sollevamento automatico del basamento   
* disponible en la versión «s», con elevación automática del cabezal  * disponible dans la version “s” avec levage automatique de la tête de brossage

ReSa ORaRIa RENDIMIENTo DE 
LIMPIEzA PoR HoRA RENDEMENT HoRAIRE m2/h 2500 2650 3000 2700 3650

LaRgHezza DI 
PuLIzIa ANCHo DE FREgADo LARgEuR DE 

NETToyAgE mm 500 530 620 540 730

LaRgHezza DI 
aSCIugaTuRa ANCHo DE SECADo LARgEuR DE SéCHAgE mm 745 745 965 745 965

NuMeRO/
TIPO SPazzOLe

NúMERo/ 
TIPo DE CEPILLoS

NuMERo/
TyPE DE BRoSSES

2 rulli rouleaux 
rodillos

1 disco 
disque  disco

1 disco 
disque  disco

2 dischi 
disques  discos

2 dischi 
disques  discos

SeRBaTOIO 
SOLuzIONe

DEPóSITo AguA 
LIMPIA RéSERvoIR SoLuTIoN lt 60 60 60 60 60

SeRBaTOIO 
ReCuPeRO DEPóSITo AguA SuCIA RéSERvoIR 

RéCuPéRATIoN lt 68 68 68 68 68

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIóN ALIMENTATIoN V 24 24 24 24 24

POTeNza INSTaLLaTa PoTENCIA INSTALADA PuISSANCE INSTALLéE W 1180 1300 1580 1080 1580

BaTTeRIe BATERíAS BATTERIES V-a
(20h) 24-157 24-157 24-157 24-157 24-157

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN elettronica 
electrónica electronique

elettronica 
electrónica electronique

elettronica 
electrónica electronique

elettronica 
electrónica electronique

elettronica 
electrónica electronique

DIMeNSIONI
lunghezza x larghezza x altezza

DIMENSIoNES
ancho x largo x alto

DIMENSIoNS
longueur x largeur x hauteur

mm
LxPxh 1280x627x1110 1400x570x1110 1450x695x1110 1270x570x1110 1330x755x1110

PeSO IN ORDINe 
DI MaRCIa** PESo** PoIDS** kg 116 121 133 109 133

LaVaNTe FREgADoRA CHARgEuR BATTERIE 
INCoRPoRé • • • •

LaVaNTe-SPazzaNTe FREgADoRA-
BARREDoRA

vERRouILLAgE 
BRoSSE ET SoLuTIoN 
AuToMATIQuE

•

ITaLIaNO ESPAñoL FRANçAIS 512r* 531 611* 552 722*

www.rcm.it
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meGA II rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora    rendeMenT horaIre

m
eGA II

reSA orArIA  

forte, SoLIdA, eVoLUtA
fUerTe, sÓLIda, roBUsTa
forTe, soLIde, ÉVoLUÉe

uOMO
80 m2/h

meGA II 732 meGA II 702 r

Mega 601
3000 m2/h
Mega 702R
3500 m2/h
Mega 732

3650 m2/h
Mega 802

4000 M2/h
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Mega II è la nuova linea di lavasciuga con operatore a terra per la pulizia professionale di aree di medio 
grandi dimensioni. Viene prodotta in quattro modelli: monospazzola da 600 mm, bispazzola da 730 e 800 
mm, a rulli controrotanti da 700 mm. Molto robusta e affidabile ma anche facile da guidare, Mega II 
promette di essere un prezioso strumento di lavoro per i professionisti del cleaning.

MEgA II es la nueva línea de fregadoras-secadoras de operador a pie, para la limpieza profesional de áreas 
medianas o grandes. Se fabrica en cuatro modelos: con un solo cepillo de 600 mm, con dos cepillos de 730 
o 800 mm, o a rodillos de 700 mm. Muy robusta y fiable, y fácil de manejar, MEgA II promete ser una 
herramienta valiosa para los profesionales de la limpieza.

MEgA II est la nouvelle ligne d’autolaveuses accompagnées pour le nettoyage de surfaces de moyennes et grandes 
dimensions. Elle est produite en quatre modèles : monobrosse de 700 mm, double brosse de 730 et 800 mm, à 
rouleaux contre rotatifs de 700 mm. Trés robuste et fiable mais aussi facile à conduire, MEgA II promet d’être un 
précieux instrument de travail pour les professionnels du nettoyage.

meGA II

m
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ASPIrAzIone ProtettA
Tre sono i gradi di protezione del motore di aspirazione: 
dall’acqua con il galleggiante, dai detriti con il filtro e 
dalla schiuma con la vaschetta.
asPIraCIÓn ProTegIda
El motor de aspiración está previsto de una triple 
protección: del agua con un flotador, de los detritos 
mediante un filtro y de la espuma gracias a una cubeta 
de plástico que retrasa su aspiración.
asPIraTIon ProTegee
Il y a trois degrés de protection du moteur d’aspiration : 
de l’eau grâce au flotteur, des déchets grâce au filtre et 
de la mousse grâce à la barquette.

ASCIUGAtUrA PerfettA
un cinematismo semplice ma raffinato è alla base 
dell’asciugatura perfetta, interna ed esterna della 
pista lavata dalle spazzole.
Un seCado PerfeCTo 
Seca completamente por dentro y por fuera de la huella 
mojada, por lo que deja el pavimento seco y transitable 
reduciendo el teimpo de limpieza.
seChage ParfaIT 
un mécanisme simple mais raffiné est à la base du séchage 
parfait de la piste interne comme externe, lavée par les 
brosses.

terGIPAVImento
Il tergipavimento curvo è facile da regolare in altezza 
e inclinazione. Le gomme si smontano con il nuovo 
sistema di aggancio-sgancio rapido e sono utilizzabili 
sui quattro spigoli.  
BoQUILLa de seCado
La boquilla de secado curva permite la regulación de 
su altura e inclinación. Las gomas de la boquilla de 
secado se desmontan, con un sistema rápido y pueden 
utilizarse por los cuatro lados.
sUCeUr
Le suceur arqué est facile à régler en hauteur et en 
inclinaison. Les raclettes se montent avec le nouveau 
système d’accrochage-décrochage rapide et sont 
utilisables sur quatre côtés.

ComAndI
Il pannello di comando permette il controllo elettronico 
di tutte le funzioni.
ConTroLes
Desde el mando de control electrónico permite el control 
de todas las funciones (se pueden manejar todas las 
funciones).
CoMMandes 
Le panneau de commandes permet le contrôle électronique 
de toutes les fonctions.

CeSteLLo dI rACCoLtA
evita che detriti solidi aspirati da terra finiscano nel 
serbatoio recupero, intasandone lo scarico.
BandeJa de resIdUos 
Evita los desechos sólidos que aspira desde el suelo, hacia 
el tanque de recuperación sin tapar la maguera de desagüe.
PanIer de reCoLTe 
Evite que des déchets solides aspirés par terre ne finissent 
dans le réservoir de récupération et en obstruent la vidange.

fACILItA’ dI InterVento
una cura particolare è stata riservata all’accessibilità 
e ai piccoli interventi di manutenzione dei comandi 
elettrici.
fáCIL Uso 
Fácil acceso y mantenimiento a los mandos de control.
faCILe d’InTerVenTIon 
une attention particulière a été réservée à l’accéssibilité 
et aux petites interventions d’entretien des commandes 
électriques.

www.rcm.it
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freno dI StAzIonAmento
CaJa 
freIn de sTaTIonneMenT

CArICA BAtterIe on BoArd
Cargador de BaTerÍa InCorPorado 
ChargeUr de BaTTerIes InCorPore

LAnCIA LAVAGGIo-ASCIUGAtUrA
Lanza fregadora-seCadora
LanCe de LaVage-seChage

meGA II

m
eGA II

doSAtore deterGente on BoArd
dosIfICaCIÓn deTergenTe a Bordo
doseUr de deTergenT InCorPore

SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74

mAnIGLIe dI GUIdA In PoLIProPILene

AmPIA APertUrA SerBAtoIo dI reCUPero

IL BASAmento A rULLI LAVA e rACCoGLIe I detrItI

BLoCCo SPAzzoLe A SALVAGUArdIA 
deLLe SUPerfICI deLICAte

rUote In PoLIUretAno AntItrACCIA

PreSSIone deLLe SPAzzoLe VArIABILe

702r

SCArICo SerBAtoIo SoLUzIone

LIVeLLo SerBAtoIo SoLUzIone 

motore ASPIrAzIone InSonorIzzAto

fACILe CArICo SoLUzIone

SerBAtoI In PoLIetILene AntI-Urto e AntI-CorroSIone
MoTor de asPIraCIÓn InsonorIzado
MoTeUr d’asPIraTIon InsonorIsÉ

nIVeL Y desagÜe soLUCIÓn
nIVeaU dU rÉserVoIr de soLUTIon LaVanTe

desagÜe soLUCIÓn
VIdange rÉserVoIr de soLUTIon LaVanTe

rUedas de PoLIUreTano anTI hUeLLas
roUes en PoLYUrÉThane anTI-TraCes

La Base de rodILLos LaVa Y reCoge deTrITos
La TÊTe de Brosses À roULeaUx LaVe eT raMasse 
Les PeTITs dÉCheTs

ManILLar de CondUCCIÓn en PoLIProPILeno
PoIgnÉes de CondUITe en PoLYProPYLÈne 

fÀCIL LIMPIeza deL TanQUe
grande oUVerTUre dU rÉserVoIr de rÉCUPÉraTIon

TanQUes de PoLIeTILeno a PrUeBa de goLPes Y anTI-CorrosIVos
rÉserVoIrs en PoLYÉThYLÈne anTI CorrosIf eT anTI CoUPs

fáCIL Carga de soLUCIÓn
reMPLIssage faCILe de soLUTIon LaVanTe

BLoQUe de CePILLos Para ProTeger Las 
sUPerfICIes deLICadas

arrÊT aUToMaTIQUe des Brosses PoUr La 
saUVegUarde des sUPerfICIes deLICaTes

PresIÓn de Los CePILLos VarIaBLe
PressIon des Brosses VarIaBLe

AQUA SAVer SYStem Per rIdUrre
IL ConSUmo dI ACQUA

aQUa saVer sYsTeM 
Para redUCIr eL ConsUMo de agUa
sYsTÈMe « aQUa saVer » 
PoUr redUIre La ConsoMMaTIon d’eaU



49

m
eG

A 
II

SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

1 - Basamento spazzole  Cabezal cepillos
 Tête de brossage
2 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir eau propre
3 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
4 - Motore aspirazione Motor aspiración
 Moteur aspiration
5 - Tergipavimento Boquilla de secado
 Suceur
6 - Batteria Batería
 Batterie
7 - Stop aspirazione Flotador cierre aspiración
 Arrêt aspiration
8 - Plancia di controllo Tablero de control
 Tableau de bord 
9 - Tubo di scarico Tubo de desagüe
 Tuyau de vidage

* Il peso include le batterie riportate in tabella quando previste   * el peso incluye la batería tal y como se indica en la tabla   * Le poids inclut celui des batteries reportées dans le tableau si prévues

ReSa ORaRIa RENDIMIENTo DE 
LIMPIEzA PoR HoRA RENDEMENT HoRAIRE m2/h 3000 3650 4000 3500

LaRgHezza DI PuLIzIa ANCHo DE FREgADo LARgEuR DE 
NETToyAgE mm 600 730 800 700

LaRgHezza DI 
aSCIugaTuRa ANCHo DE SECADo LARgEuR DE SéCHAgE mm 965 965 965 965

NuMeRO/
TIPO SPazzOLe

NúMERo/ 
TIPo DE CEPILLoS

NuMERo/
TyPE DE BRoSSES

1 Disco
disque  disco

2 Dischi
disques  discos

2 Dischi
disques  discos

2 Rulli
rouleaux  rodillos

SeRBaTOIO SOLuzIONe DEPóSITo AguA LIMPIA RéSERvoIR SoLuTIoN l 90 90 90 90

SeRBaTOIO ReCuPeRO DEPóSITo AguA SuCIA RéSERvoIR 
RéCuPéRATIoN l 100 100 100 100

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIóN ALIMENTATIoN V 24 24 24 24

POTeNza INSTaLLaTa PoTENCIA INSTALADA PuISSANCE INSTALLéE W 1800 1800 2100 2000

BaTTeRIe BATERíAS BATTERIES V-ah
(20h) 24/270 24/270 24/270 24/270

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN elettronica 
electronique electrónica

elettronica 
electronique electrónica

elettronica 
electronique electrónica

elettronica 
electronique electrónica

DIMeNSIONI
lunghezza x larghezza x altezza

DIMENSIoNES
ancho x largo x alto

DIMENSIoNS
longueur x largeur x hauteur

mm 1520x965x1140 1520x965x1140 1510x965x1140 1510x965x1140

PeSO IN ORDINe 
DI MaRCIa *

PESo EN CoNDICIoNE 
DE TRABAJo*

PoIDS EN CoNDITIoN 
DE TRAvAIL* kg 275 276 284 282

LaVaNTe FREgADoRA CHARgEuR BATTERIE 
INCoRPoRé • • • -

LaVaNTe-SPazzaNTe FREgADoRA-BARREDoRA
vERRouILLAgE BRoSSE 
ET SoLuTIoN 
AuToMATIQuE

- - - •

ITaLIaNO ESPAñoL FRANçAIS 601 732 802 702r

www.rcm.it
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Uomo A Bordo
ComPAtte
Uomo A Bordo
ComPAtte
oPerador a Bordo
CoMPaCTas
aUToPorTÉes CoMPaCTes

elaN
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uOMO
80 m2/h

eLaN 612
3000 m2/h

eLaN 732
3650 m2/h

eLaN 802
4000 m2/h
eLaN 702R
3500 m2/h

ConVenIente,  
mAneGGeVoLe, 
SILenzIoSA
eConÓMICa,
ManeJaBLe,
sILenCIosa
ÉConoMIQUe,  
ManIaBLe, 
sILenCIeUse

eLAn

eLAn

BASAmentI Con SPAzzoLe
A dISCo e rULLo InterCAmBIABILI

Bases Con CePILLos de dIsCo 
Y de rodILLo InTerCaMBIaBLes

TÊTe de Brossage aVeC Brosses-dIsQUes 
eT CYLIndrIQUes InTerChangeaBLes

rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora    rendeMenT horaIre
reSA orArIA  

eLAn 702 reLAn 602
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La più piccola lavasciuga uomo a bordo RCM assicura agilità nell’utilizzo e convenienza all’acquisto e gestione al pari di una 
macchina uomo a terra. Ideale per pulire ambienti con strettoie e piccoli spazi in cui manovrare. Nata per lavorare anche in 
presenza di pubblico, grazie alla perfetta raccolta dell’acqua in curva ed alla silenziosità standard (solo 66dBa all’orecchio 
dell’operatore). Il carrello per il cambio rapido delle batterie (optional) permette di raddoppiare l’autonomia di lavoro.

La fregadora más pequeña con operador a bordo de RCM ofrece una gran agilidad de uso y un bajo coste de compra y gestión, comparable al 
de una máquina para operador a pie. Resulta ideal para limpiar ambientes con espacios estrechos o pequeños, en los que resulta difícil hacer 
maniobra. Ha sido proyectada para trabajar también ante el público, gracias a su perfecta recogida del agua en curva y a su silenciosidad estándar 
(solo 66 dBA en el oído del operador). El carro para el cambio rápido de las baterías (opcional) permite duplicar la autonomía de trabajo.

La plus petite autolaveuse autoportée de RCM est aussi maniable et économique à l’achat et à l’entretien qu’une machine autotractée. Idéale 
pour nettoyer des locaux avec des passages étroits et des espaces de manœuvre limités, elle est conçue pour travailler également en présence 
de public grâce à la totale aspiration de l’eau dans les virages et à la faible émission de bruit (seulement 66 dBA au niveau des oreilles 
de l’opérateur). Le chariot pour le remplacement rapide des batteries (en option) permet de multiplier par deux l’autonomie de travail.

eLAn

eL
An

ProtezIone ASPIrAzIone 
Il motore di aspirazione ha un tripla protezione, dall’acqua 
con il galleggiante, dai detriti con il filtro e dalla schiuma 
con la vaschetta in plastica che ne ritarda l’aspirazione. 

ProTeCCIÓn asPIraCIÓn
El motor de aspiración está provisto de una triple protección: 
del agua con un flotador, de los detritos mediante un filtro y 
de la espuma gracias a una cubeta de plástico que retrasa 
su aspiración.

ProTeCTIon en asPIraTIon
Le moteur d’aspiration a une triple protection : contre l’eau 
avec le flotteur, contre les résidus avec le filtre et contre la 
mousse avec le bac plastique qui retarde son aspiration.

terGIPAVImento
Il tergipavimento curvo è facile da regolare in altezza ed 
inclinazione. Le gomme si smontano senza attrezzi e sono 
utilizzabili sui quattro spigoli.

BoQUILLa de seCado
La boquilla de secado curva permite la regulación de su altura e 
inclinación. Las gomas de la boquilla de secado se desmontan 
sin necesidad de utilizar ninguna herramienta y pueden utilizar-
se en las cuatro esquinas.

sUCeUr
Le suceur courbe peut être réglé en hauteur et en inclinaison. 
Les bavettes de suceur se déposent sans outils et sont réver-
sibles 4 fois.

IL BASAmento A rULLI 
(eLAn 702 r spazzante-lavante)
Lava e raccoglie piccoli detriti nel cassetto rifiuti in un 
unico passaggio con una notevole riduzione dei tempi 
di pulizia. Il basamento in INOX garantisce robustezza e 
durata nel tempo. 

La Base de rodILLos (eLan 702 r barredora-lavadora)
Pasando una sola vez, lava y recoge pequeños detritos en el 
cajón de los desechos, lo que comporta una notable reducción 
de los tiempos de limpieza. En acero INoX, para garantizar la 
máxima robustez y duración.

TÊTe de Brosse aVeC Brosses CYLIndrI-
QUes (eLan 702 r autolaveuse-balayeuse)
Elle lave et ramasse les petits résidus dans le bac à déchets 
en un seul passage, en réduisant considérablement le temps 
de nettoyage. Elle est réalisée en acier INoX pour assurer une 
solidité optimale et une durée de vie prolongée.

mAneGGeVoLe
eLaN 612 è in grado di svoltare in soli 1650 mm tra due 
muri così come lavorare in ambienti ingombri con grande 
agilità. 

ManeJaBLe
ELAN 612 es capaz de girar entre dos paredes en tan solo 
1650 mm y consigue trabajar en ambientes llenos de obstácu-
los con gran agilidad.

ManIaBLe
ELAN 612 est en mesure de braquer dans un espace de seulement 
1650 mm entre deux murs et de travailler dans des espaces en-
combrés avec grande agilité.

PASSA dAPPertUtto
eLaN 612 passa ,senza togliere alcuna parte, 
in soli 770 mm (porte, ascensori, etc.)

Pasa Por Todos Los sITIos
Sin desmontar ninguna de sus partes, ELAN 612 es capaz de 
pasar por un espacio de tan solo 770 mm (puertas, ascensores, 
etc.)

Passe ParToUT
ELAN 612 passe, sans devoir enlever aucun composant, dans 
seulement 770 mm de large (portes, ascenseurs, etc.)

ASCIUGAtUrA PerfettA 
asciuga completamente all’interno ed all’esterno la traccia 
bagnata, lascia il pavimento asciutto e sicuro e riduce il 
tempo di pulizia.

seCado PerfeCTo
Seca completamente por dentro y por fuera de la huella moja-
da, por lo que deja el pavimento seco y transitable reduciendo 
el tiempo de limpieza.

sÉChage ParfaIT
Elle sèche complètement les traces humides à l’intérieur et 
à l’extérieur, en laissant le sol sec et sûr et en réduisant le 
temps de nettoyage.

1650 mm 770 mm

www.rcm.it
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eLAn

eLAn
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no.4 BAtterIe 6V-240 Ah(20h) 
Con CAmBIo rAPIdo 
4 BaTerÍas 6 V-180 ah (5 h) 
Con CaMBIo ráPIdo
4 BaTTerIes 6 V-180 ah (5h) 
À reMPLaCeMenT raPIde

CArICA BAtterIe on-BoArd
Cargador de BaTerÍa InCorPorado
ChargeUr de BaTTerIe eMBarQUÉ

SUPer SILent
MoTor de asPIraCIÓn sILenCIoso
InsonorIsaTIon « sUPer sILenT »

SPAzzoLe, dISChI 
trASCInAtorI e ABrASIVI
CePILLos, dIsCos de arrasTre 
Y aBrasIVos
Brosses, PLaTeaUx 
d’enTraÎneMenT eT aBrasIfs

SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74

ComAndI AL VoLAnte 
e ComodA SedUtA

Mandos aL VoLanTe 
Y CÓModo asIenTo
CoMMandes aU VoLanT, 
sIÈge ConforTaBLe

fACILe ACCeSSo 
AI ComPonentI e SerBAtoIo

fáCIL aCCeso a sUs CoMPonenTes Y aL TanQUe
aCCÈs aIsÉ aUx CoMPosanTs eT aU rÉserVoIr

CArICo SoLUzIone 

Carga de soLUCIÓn
reMPLIssage eaU ProPre

fACILe PULIzIA deL SerBAtoIo

fáCIL LIMPIeza deL TanQUe
neTToYage aIsÉ dU rÉserVoIr

trAzIone eLettronICA Con
moto rIdUttore e dIfferenzIALe

TTraCCIÓn eLeCTrÓnICa 
Con MoTorredUCTor Y dIferenCIaL
TraCTIon ÉLeCTronIQUe 
aVeC MoTorÉdUCTeUr eT dIffÉrenTIeL

SerBAtoI In PoLIetILene 
AntI-Urto e AntI-CorroSIone

TanQUes de PoLIeTILeno 
anTIgoLPes Y anTICorrosIÓn
rÉserVoIrs en PoLYÉThYLÈne 

anTI-ChoC eT anTI-CorrosIon

AQUA SAVer SYStem 
Per rIdUrre IL ConSUmo dI ACQUA

aQUa saVer sYsTeM 
Para redUCIr eL ConsUMo de agUa
sYsTÈMe « aQUa saVer » PoUr La 
rÉdUCTIon de La ConsoMMaTIon d’eaU

LIVeLLo e reGoLAzIone SoLUzIone

nIVeL Y regULaCIÓn de La soLUCIÓn
nIVeaU eT rÉgLage soLUTIon dÉTergenT
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eL
An

1a - Basamento spazzole a disco Base cepillos de disco
 Tête de brossage brosses-disques
1B - Basamento spazzole a rullo Base cepillos de rodillo
 Tête de brossage brosses cylindriques
2 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir eau propre
3 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
4 - Motore aspirazione Motor aspiración
 Moteur aspiration
5 - Tergipavimento Boquilla de secado
 Suceur
6 - Batteria Batería
 Batterie
7 - Stop aspirazione Flotador cierre aspiración
 Arrêt aspiration
8 - Plancia di controllo Tablero de control
 Tableau de bord 

SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

1B

1A
5

4

8

6

2

3

LaRgHezza DI 
PuLIzIa

ANCHo 
DE FREgADo

LARgEuR DE 
NETToyAgE mm 600 730 800 700

LaRgHezza DI 
aSCIugaTuRa

ANCHo 
DE SECADo LARgEuR DE SéCHAgE mm 770 960 960 960

NuMeRO / 
TIPO SPazzOLe

NúMERo / 
TIPo DE CEPILLoS

NuMERo / 
TyPE DE BRoSSES

2 Dischi   
Discos  Disques

2 Dischi   
Discos  Disques

2 Dischi   
Discos  Disques

2 Rulli  
Rodillos  Roleaux

SeRBaTOIO 
SOLuzIONe

DEPóSITo 
AguA LIMPIA

RéSERvoIR EAu 
PRoPRE l 95 95 95 95

SeRBaTOIO 
ReCuPeRO

DEPóSITo 
AguA SuCIA RéSERvoIR EAu SALE l 100 100 100 100

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIòN ALIMENTATIoN V 24 24 24 24

POTeNza 
INSTaLLaTa

PoTENCIA 
INSTALADA PuISSANCE W 1660 1660 1660 1900

BaTTeRIe BATERíAS BATTERIES n.-V-ah
(20h) 4-6-240 4-6-240 4-6-240 4-6-240

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN elettronica posteriore   electrónica trasera   Électronique marche arrière

DIMeNSIONI
lunghezza x larghezza x altezza

DIMENSIoNES
ancho x largo x alto

DIMENSIoNS
longueur x largeur x hauteur

mm 1400x640x1600 1400x640x1600 1400x640x1600 1400x640x1600

PeSO IN ORDINe 
DI MaRCIa*

PESo EN CoNDICIoNE 
DE TRABAJo*

PoIDS EN CoNDITIoN 
DE TRAvAIL* kg 340 345 350 350

LaVaNTe FREgADoRA LAvEuSE • • •

LaVaNTe-SPazzaNTe FREgADoRA-
BARREDoRA

AuToLAvEuSE-
BALAyEuSE •

ITaLIaNO ESPAñoL FRANCéS  612 732 802 702 r

* Il peso include le batterie riportate in tabella quando previste   * el peso incluye la batería tal y como se indica en la tabla   * Le poids inclut celui des batteries reportées dans le tableau si prévues
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VerSAtILe,  
mAneGGeVoLe, 
roBUStA
VersáTIL,  
ManeJaBLe, 
roBUsTa
adaPTaBLe,  
ManIaBLe, 
roBUsTe

drIVe t rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora    rendeMenT horaIre

drIVe t

reSA orArIA  

uOMO
80 m2/h

drIVe 802t

DRIVe 802T
4000 m2/h

DRIVe 702RT
3500 m2/h
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DRIVe T per chi punta alla massima semplicità di utilizzo ed al massimo contenimento dei costi. Disponibile 
con spazzole a disco per aggredire lo sporco tenace e spazzole a rulli per lavare e spazzare velocemente 
in un unico passaggio. Semplici e robuste per garantire affidabilità e bassi costi di gestione.

DRIvE T para quien busca la máxima sencillez de uso y costes reducidos. Disponibles con cepillos de disco para 
desincrustar la suciedad más persistente y con cepillos de rodillos para lavar y barrer rápidamente en un solo 
paso. Simples y robustas, garantizan la máxima fiabilidad y bajos costes de gestión.

DRIvE T pour ceux qui cherchent une machine simple à utiliser et économique à l’achat et à l’entretien. Disponibles 
avec brosses-disques pour éliminer les salissures tenaces et brosses cylindriques pour laver et balayer rapidement 
en un seul passage. Simples et robustes pour garantir une fiabilité optimale et des coûts de gestion réduits.

drIVe t

dr
IV

e tforte ASPIrAzIone
Il motore a tre stadi assicura una potente aspirazio-
ne, è protetto da acqua, schiuma, detriti ed è facile 
da smontare.
fUerTe asPIraCIÓn
El motor de tres fases garantiza una potente aspiración, 
está protegido del agua, de la espuma y de los detritos 
y es fácil de desmontar.
asPIraTIon PUIssanTe
Le moteur à trois étages assure une aspiration puissante 
et est protégé contre l’eau, la mousse et les déchets ; il 
se dépose aisément.

ASCIUGAtUrA PerfettA
asciuga completamente all’interno ed all’esterno la 
traccia bagnata, lascia il pavimento asciutto e sicuro 
e riduce il tempo di pulizia.
seCado PerfeCTo
Seca completamente por dentro y por fuera de la huella 
mojada, por lo que deja el pavimento seco y transitable 
reduciendo el tiempo de limpieza.
sÉChage Parfa IT
Elle sèche complètement les traces humides à l’intérieur 
et à l’extérieur, en laissant le sol sec et sûr et en rédui-
sant le temps de nettoyage.

VISIBILItà
Ottima visibilità su entrambi i lati, per maggiore 
precisione e sicurezza nel lavoro.
VIsIBILIdad
óptima visibilidad en ambos lados, para ofrecer una 
mayor precisión y seguridad en el trabajo.
VIsIBILITÉ
Excellente visibilité sur les côtés, pour une précision et 
une sécurité optimales pendant le travail.

PULIzIA SerBAtoIo 
Il serbatoio di recupero si scarica con facilità grazie 
alla valvola di regolazione di flusso. Per pulirlo a 
fondo basta togliere il grande tappo in alluminio.
LIMPIeza deL TanQUe
El tanque de recuperación se descarga con facilidad gra-
cias a la válvula de regulación del flujo. Para limpiarlo a 
fondo basta quitar el tapón grande de aluminio.
neTToYage dU rÉserVoIr
Il est facile de vider le réservoir d’eau sale grâce au 
robinet de réglage de flux. Pour le nettoyer à fond, il 
suffit d’enlever le grand bouchon en aluminium.

IL BASAmento A rULLI SPAzzAntI 
DRIVe 702 RT ha il basamento a rulli per lavare 
e raccogliere piccoli detriti nel cassetto rifiuti in 
un unico passaggio, con un notevole risparmio di 
tempo.
La Base de rodILLos de BarrIdo 
DRIvE 702RT lavadora-barredora dispone de una base 
de rodillos que permite lavar y recoger pequeños detri-
tos en el cajón de los desechos en un solo paso, lo que 
comporta un ahorro de tiempo considerable.
TÊTe de Brossage
aVeC Brosses CYLIndrIQUes
La DRIvE 702RT a une tête de brosses à rouleaux qui 
lave et prélève les petits déchets en un seul passage et 
offre ainsi un gain de temps considérable

terGIPAVImento 
Il tergipavimento a V è facile da regolare in altezza 
ed inclinazione. Le gomme si smontano senza at-
trezzi e sono utilizzabili sui quattro spigoli.
BoQUILLa de seCado 
La boquilla de secado con forma de v permite una fácil 
regulación de su altura e inclinación. Las gomas se de-
smontan sin necesidad de utilizar ninguna herramienta 
y pueden utilizarse en las cuatro esquinas.
sUCeUr
Le suceur en v est facile à régler en hauteur et en in-
clinaison. Les bavettes se déposent sans outils et sont 
réversibles 4 fois.
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oPtIonAL   oPCIonaL   oPTIon

LUCI dI LAVoro
LUCes de TraBaJo
sYsTÈMe d’ÉCLaIrage

n.6 BAtterIe 6V-240Ah(20h) oPPUre 
n.1 BAtterIA 36V-320Ah(5h) 
6 BaTerÍas 6 V-240 ah (20h) 
o BIen 1 BaTerÍa 36 V-320 ah (5h)
6 BaTTerIes 6 V-240 ah (20h) 
oU 1 BaTTerIe 36 V-320 ah (5h)

SerBAtoI In PoLIetILene 
AntI-Urto e AntI-CorroSIone

TanQUes de PoLIeTILeno 
anTIgoLPes Y anTICorrosIÓn
rÉserVoIrs en PoLYÉThYLÈne 
anTI-ChoC eT anTI-CorrosIon

ComAndI AL VoLAnte 
e ComodA SedUtA

Mandos aL VoLanTe Y CÓModo asIenTo
CoMMandes aU VoLanT, 
sIÈge ConforTaBLe

ProtezIone GAmBe oPerAtore

ProTeCCIÓn de Las PIernas deL oPerador
ProTeCTIon PoUr Les JaMBes 

de L’oPÉraTeUr

SoLLeVAmento SPAzzoLe 
e terGI AUtomAtICo

LeVanTaMIenTo CePILLos Y BoQUILLa 
de seCado aUToMáTICo

reLeVage aUToMaTIQUe des Brosses 
eT dU sUCeUr

BASAmentI A dISCo e rULLI SPAzzAntI
InterCAmBIABILI

Bases de dIsCo Y rodILLos 
de BarrIdo InTerCaMBIaBLes
TÊTe de Brossage aVeC Brosses-dIsQUes eT 
Brosses CYLIndrIQUes InTerChangeaBLes

GrAndI rUote 
e frenAtUrA Potente

grandes rUedas Y frenado PoTenTe
grandes roUes eT freInage PUIssanT

CArICo SoLUzIone fACILe

Carga de soLUCIÓn fáCIL
reMPLIssage aIsÉ de La soLUTIon 

dÉTergenTe

SPAzzoLe, dISChI 
trASCInAtorI e ABrASIVI
CePILLos, dIsCos de arrasTre 
Y aBrasIVos
Brosses, PLaTeaUx 
d’enTraÎneMenT eT aBrasIfs

SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74

drIVe t

drIVe t
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LaRgHezza DI PuLIzIa ANCHo DE FREgADo LARgEuR DE NETToyAgE mm 800 700

LaRgHezza DI 
aSCIugaTuRa ANCHo DE SECADo LARgEuR DE SéCHAgE mm 1060 1060

NuMeRO / 
TIPO SPazzOLe

NúMERo / 
TIPo DE CEPILLoS

NuMERo /
TyPE DE BRoSSES

2 Dischi   
Discos  Disques

2 Rulli  
Rodillos  Roleaux

SeRBaTOIO SOLuzIONe DEPóSITo 
AguA LIMPIA RéSERvoIR EAu PRoPRE l 116 116

SeRBaTOIO 
ReCuPeRO

DEPóSITo 
AguA SuCIA RéSERvoIR EAu SALE l 121 121

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIòN ALIMENTATIoN V 36 36

POTeNza INSTaLLaTa PoTENCIA INSTALADA PuISSANCE W 2400 2600

BaTTeRIe BATERíAS BATTERIES n.-V-ah
(5h) 1-36-320 1-36-320

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN elettronica  electrónica  Électronique elettronica  electrónica  Électronique

DIMeNSIONI
lunghezza x larghezza x altezza

DIMENSIoNES
ancho x largo x alto

DIMENSIoNS
longueur x largeur x hauteur

mm 1640x830x1400 1640x830x1400

PeSO IN ORDINe 
DI MaRCIa*

PESo EN CoNDICIoNE DE 
TRABAJo*

PoIDS EN CoNDITIoN DE 
TRAvAIL* kg 837 839

LaVaNTe FREgADoRA LAvEuSE •

LaVaNTe-SPazzaNTe FREgADoRA-BARREDoRA AuToLAvEuSE-BALAyEuSE •

ITaLIaNO ESPAñoL FRANCéS  802t 702rt

1a - Basamento spazzole a disco Base cepillos de disco
 Tête de brossage brosses-disques
1B - Basamento spazzole a rullo Base cepillos de rodillo
 Tête de brossage brosses cylindriques
2 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir eau propre
3 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
4 - Motore aspirazione Motor aspiración
 Moteur aspiration
5 - Tergipavimento Boquilla de secado
 Suceur
6 - Batteria Batería
 Batterie
7 - Stop aspirazione Flotador cierre aspiración
 Arrêt aspiration
8 - Plancia di controllo Tablero de control
 Tableau de bord  
9 - Tubo di scarico Tubo de desagüe
 Tuyau de vidage

SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

1B

1A

5

4 8

6

2

3

6

5

* Il peso include le batterie riportate in tabella quando previste   * el peso incluye la batería tal y como se indica en la tabla   * Le poids inclut celui des batteries reportées dans le tableau si prévues

dr
IV

e t
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Uomo A Bordo
medIo-GrAndI
oPerador a Bordo
MedIo-grandes 
aUToPorTÉes 
MoYennes-grandes

metro 
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ComPAttA, 
forte, VeLoCe
CoMPaCTa, 
fUerTe, ráPIda
CoMPaCTe, 
PerforManTe, raPIde

JUmBo rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora  rendeMenT horaIre

JUm
Bo

reSA orArIA 

uOMO
80 m2/h

JUmBo 962

JuMBO T 952 T
4750 m2/h

JuMBO T 862R
4300 m2/h

JuMBO 962 N
4750 m2/h

JuMBO 1002 RN
5000 m2/h

JuMBO 872 RN
5000 m2/h
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JuMBO è una lavasciuga pavimenti molto compatta, capace di gestire una mole di lavoro di macchine di categoria 
superiore. Disponibile nella versione JuMBO T e JuMBO N quest’ultima con regolazione della pressione delle spazzole 
e sollevamento automatico tergi in retromarcia. Lava una larghezza di 950 mm oppure lava e spazza 850 mm e 1000 
mm. JuMBO contiene 180 litri di soluzione e può montare batterie da 360 ah per una grande autonomia di lavoro. è 
la lavasciuga ideale per chi chiede efficienza nell’uso prolungato e redditività di impiego.

JuMBo es una fregadora de pavimentos muy compacta, capaz de soportar un gran volumen de trabajo, al igual que otras 
máquinas de más alta categoría. Disponible en la versión JuMBo T y JuMBo N, esta última con regulación de la presión del 
cepillo, y elevación automática de la boquilla de secado, en sentido marcha atrás. Frega un ancho de 950 mm, o frega y barre 
850 mm y 1000 mm. JuMBo contiene 180 litros de depósito de solución, y se puede montar baterías 360 Ah, para disponer 
de una gran autonomía de trabajo. La fregadora es ideal para aquellos que buscan la eficiencia, en el uso prolongado, y la 
rentabilidad de trabajo.

JuMBo est une autolaveuse pour sols trés compacte, capable de gérer la même quantité de travail que des machines de 
catégorie supérieure. Elle est disponible en version JuMBo T et JuMBo N cette dernière ayant la pression des brosses ajustable 
et le soulèvement automatique du suceur en marche arrière. Elle lave sur une largeur de 950 mm ou bien lave et balaye 850 
mm et 1000 mm. JuMBo contient 100 L de solution détergente et peut être équipée de batteries de 360Ah pour une grande 
autonomie de travail. C’est l’autolaveuse idéale pour qui demande efficacité sur le long terme et rendement d’activité.

JUmBo

JU
m

Bo

VISIBILItà 
Ottima visibilità su entrambi i lati, per maggiore 
precisione e sicurezza nel lavoro.
VIsIBILIdad 
óptima visibilidad en ambos lados, para ofrecer una 
mayor precisión y seguridad en el trabajo.
VIsIBILITÉ 
Excellente visibilité sur les côtés, pour une précision et 
une sécurité optimales pendant le travail.

terGIPAVImento 
Il tergipavimento a V è facile da regolare in altezza 
ed inclinazione. Le gomme si smontano senza at-
trezzi e sono utilizzabili sui quattro spigoli.
BoQUILLa de seCado 
La boquilla de secado con forma de v permite una fácil 
regulación de su altura e inclinación. Las gomas se de-
smontan sin necesidad de utilizar ninguna herramienta 
y pueden utilizarse en las cuatro esquinas.
sUCeUr
Le suceur en v est facile à régler en hauteur et en in-
clinaison. Les bavettes se déposent sans outils et sont 
réversibles 4 fois.

forte ASPIrAzIone 
Il motore a tre stadi assicura una potente aspirazio-
ne, è protetto da acqua, schiuma, detriti ed è facile 
da smontare.
fUerTe asPIraCIÓn 
El motor de tres fases garantiza una potente aspiración, 
está protegido del agua, de la espuma y de los detritos 
y es fácil de desmontar. 
asPIraTIon PUIssanTe 
Le moteur à trois étages assure une aspiration puissante 
et est protégé contre l’eau, la mousse et les déchets ; il 
se dépose aisément.

PreSSIone SPAzzoLe
JuMBO N ha un sistema elettronico di regolazione 
della pressione sulle spazzole per aggredire lo spor-
co tenace.
PresIÓn de Los CePILLos 
JuMBo N está provista de un sistema electrónico de re-
gulación de la presión en los cepillos, para desincrustar 
la suciedad más persistente.
PressIon sUr Les Brosses 
JuMBo N est dotée d’un système électronique de 
réglage de la pression sur les brosses pour attaquer les 
salissures tenaces.

PULIzIA SerBAtoIo 
Il serbatoio di recupero si scarica con facilità grazie 
alla valvola di regolazione di flusso. Per pulirlo a 
fondo basta togliere il grande tappo in alluminio.
LIMPIeza deL TanQUe
El tanque de recuperación se descarga con facilidad gra-
cias a la válvula de regulación del flujo. Para limpiarlo a 
fondo basta quitar el tapón grande de aluminio.
neTToYage dU rÉserVoIr
Il est facile de vider le réservoir d’eau sale grâce au 
robinet de réglage de flux. Pour le nettoyer à fond, il 
suffit d’enlever le grand bouchon en aluminium.

IL BASAmento A rULLI SPAzzAntI 
Le JuMBO R hanno il basamento a rulli per lavare e 
raccogliere piccoli detriti nel cassetto rifiuti in un unico 
passaggio con una notevole risparmio di tempo.
La Base de rodILLos de BarrIdo 
JuMBo R disponen de una base de rodillos para lavar y 
recoger pequeños detritos en el cajón de los desechos 
en un solo paso, lo que comporta un ahorro de tiempo 
considerable.
TÊTe de Brossage aVeC Brosses CYLIndrIQUes 
Les JuMBo R sont dotées d’une tête de brossage avec 
brosses cylindriques pour laver et ramasser les petits 
déchets dans le bac collecteur en un seul passage, ce qui 
offre un gain de temps considérable.
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oPtIonAL   oPCIonaL   oPTIon

JUmBo

JUm
Bo

GrAndI rUote 
e frenAtUrA Potente

grandes rUedas Y frenado PoTenTe
grandes roUes eT freInage PUIssanT

SoLLeVAmento SPAzzoLe 
e terGI AUtomAtICo

LeVanTaMIenTo CePILLos 
Y BoQUILLa de seCado aUToMáTICo
reLeVage aUToMaTIQUe 
des Brosses eT dU sUCeUr

ProtezIone GAmBe oPerAtore

ProTeCCIÓn de Las PIernas deL oPerador
ProTeCTIon PoUr Les JaMBes 
de L’oPÉraTeUr

CArICo SoLUzIone fACILe

Carga de soLUCIÓn fáCIL
reMPLIssage aIsÉ 
de La soLUTIon dÉTergenTe

ComAndI AL VoLAnte 
e ComodA SedUtA

Mandos aL VoLanTe Y CÓModo asIenTo
CoMMandes aU VoLanT, 
sIÈge ConforTaBLe

SerBAtoI In PoLIetILene 
AntI-Urto e AntI-CorroSIone

TanQUes de PoLIeTILeno 
anTIgoLPes Y anTICorrosIÓn
rÉserVoIrs en PoLYÉThYLÈne 

anTI-ChoC eT anTI-CorrosIon

fACILe ACCeSSo 
A tUttI ComPonentI

fáCIL aCCeso a Todos sUs CoMPonenTes
aCCÈs aIsÉ À ToUs Les CoMPosanTs

SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74

%

%

doPPIo motore ASPIrAzIone
doBLe MoTor de asPIraCIÓn
doUBLe MoTeUr d’asPIraTIon

omoLoGAzIone StrAdALe
hoMoLogada Para CIrCULar 
Por CarreTera
hoMoLogaTIon roUTIÈre

LAnCIA dI LAVAGGIo
e ASCIUGAtUrA
Lanza de LaVado Y seCado 
LanCe de LaVage eT sÉChage

SIStemA doSAGGIo deterGente
sIsTeMa de dosIfICaCIÓn deTergenTe 
sYsTÈMe de dosage dU dÉTergenT
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1a - Basamento spazzole a disco Base cepillos de disco
 Tête de brossage brosses-disques
1B - Basamento spazzole a rullo Base cepillos de rodillo
 Tête de brossage brosses cylindriques
2 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir eau propre
3 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
4 - Motore aspirazione Motor aspiración
 Moteur aspiration
5 - Tergipavimento Boquilla de secado
 Suceur
6 - Batteria Batería
 Batterie
7 - Stop aspirazione Flotador cierre aspiración
 Arrêt aspiration
8 - Plancia di controllo Tablero de control
 Tableau de bord 

JU
m

Bo

SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

1B

1A

5

4 8

6

2

5

3

LaRgHezza DI PuLIzIa ANCHo DE FREgADo LARgEuR DE NETToyAgE mm 950 860 950 860 1000

LaRgHezza DI 
aSCIugaTuRa ANCHo DE SECADo LARgEuR DE SéCHAgE mm 1100 1100 1100 1100 1100

NuMeRO / 
TIPO SPazzOLe

NúMERo / 
TIPo DE CEPILLoS

NuMERo / 
TyPE DE BRoSSES

2 Dischi   
Discos  Disques

2 Rulli  
Rodillos  Roleaux

2 Dischi   
Discos  Disques

2 Rulli  
Rodillos  Roleaux

2 Rulli  
Rodillos  Roleaux

SeRBaTOIO SOLuzIONe DEPóSITo 
AguA LIMPIA RéSERvoIR EAu PRoPRE l 180 180 180 180 180

SeRBaTOIO 
ReCuPeRO

DEPóSITo 
AguA SuCIA RéSERvoIR EAu SALE l 195 195 195 195 195

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIòN ALIMENTATIoN V 36 36 36 36 36

POTeNza 
INSTaLLaTa

PoTENCIA 
INSTALADA PuISSANCE W 2700 2700 2700 2700 2700

BaTTeRIe BATERíAS BATTERIES n.-V-ah
(5h) 1-36-360 1-36-360 1-36-360 1-36-360 1-36-360

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN
elettronica ant.   
electrónica del.   

Électronique avant

elettronica ant.   
electrónica del.   

Électronique avant

elettronica ant.   
electrónica del.   

Électronique avant

elettronica ant.   
electrónica del.   

Électronique avant

elettronica ant.   
electrónica del.   

Électronique avant

DIMeNSIONI
lunghezza x larghezza x altezza

DIMENSIoNES
ancho x largo x alto

DIMENSIoNS
longueur x largeur x hauteur

mm 1815x830x1430 1815x960x1430 1815x980x1430 1815x960x1430 1815x1110x1430

PeSO IN ORDINe 
DI MaRCIa*

PESo EN CoNDICIoNE DE 
TRABAJo*

PoIDS EN CoNDITIoN DE 
TRAvAIL* kg 815 815 827 995 1000

LaVaNTe FREgADoRA LAvEuSE • •

LaVaNTe-SPazzaNTe FREgADoRA-BARREDoRA AuToLAvEuSE-BALAyEuSE • • •

ITaLIaNO ESPAñoL FRANCéS  952t 862rt 962n 872rn 1002rn

* Il peso include le batterie riportate in tabella quando previste   * el peso incluye la batería tal y como se indica en la tabla   * Le poids inclut celui des batteries reportées dans le tableau si prévues
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metro rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora  rendeMenT horaIre

m
etro

reSA orArIA 

uOMO
80 m2/h

effICIente, 
Potente, roBUStA
efICIenTe, 
PoTenTe, roBUsTa
effICaCe, 
PUIssanTe, roBUsTe

MeTRO 1102 N
6760 m2/h

MeTRO 1102 RN
7150 m2/h

MeTRO 1303 N
8450 m2/h

metro 1102 n

trAzIone PoSterIore 
La trazione sulle ruote posteriori permette di su-
perare forti pendenze anche su superfici bagnate.
TraCCIÓn Trasera 
La tracción sobre las ruedas traseras permite superar 
fuertes pendientes incluso sobre superficies mojadas.
TraCTIon arrIÈre 
La traction sur les roues arrières permet de monter des 
pentes très inclinées même sur des surfaces mouillées

VeLoCItá 
un selettore continuo permette di scegliere la ve-
locità desiderata sia al lavoro che in trasferimento.
VeLoCIdad 
un selector contínuo permite seleccionar la velocidad 
que se desea sea durante el trabajo que en el de-
splazamiento.
VITesse
un sélecteur continu permet de choisir la vitesse 
souhaitée, au travail ou en transfert.

GUIdA SICUrA 
MeTRO è molto veloce e per garantire la massima sicu-
rezza in ogni circostanza, la velocità viene automatica-
mente ridotta nelle curve.
La gUÍa segUra 
METRo es muy veloz y permite una máxima seguridad en 
todo tipo de circunstancia, la velocidad se reduce automáti-
camente en las curvas.
CondUITe en ToUTe sÉCUrITÉ 
METRo est très rapide et afin de garantir une sécurité ma-
ximale en toutes circonstances, la vitesse est automatique-
ment réduite dans les virages.
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MeTRO è una gamma di lavasciuga pavimenti per la pulizia di grandi superfici. Tre versioni disponibili, 
con pista di lavaggio da 1040 mm a 1300 mm con spazzole a disco od rulli. Offrono grande autonomia di 
lavoro, con serbatoio soluzione di 250 lt, di recupero di 280 lt e batterie 36V-480ah. grandi ruote ed una 
struttura robusta permettono di lavorare negli ambienti più difficili. Il gruppo spazzante (optional) permette 
di spazzare piccoli detriti e lavare in un solo passaggio.

METRo es una gama de fregadoras de pavimentos idónea para la limpieza de grandes superficies. hay tres versiones 
disponibles, con ancho de fregado de 1040 mm o de 1300 mm ambas ofrecen una gran autonomía de trabajo al estar 
dotadas de un tanque de 250 l para la solución, otro de 280 l para el agua de recuperación y baterías 36v-480Ah. Sus 
grandes ruedas y su robusta estructura permiten trabajar incluso en los ambientes más difíciles. Con la unidad barredora 
(opcional) es posible barrer pequeños detritos y lavar al mismo tiempo, en un solo paso.

METRo est une gamme d’autolaveuses pour le nettoyage des grandes surfaces. trois versions sont disponibles, avec 
largeur de lavage de 1040 mm et de 1300 mm elles assurent une grande autonomie de travail grâce au réservoir 
d’eau propre de 250 l, au réservoir d’eau sale de 280 l et aux batteries 36v-480Ah. Les grandes roues et la structure 
robuste permettent de travailler dans des conditions contraignantes. Le groupe de balayage (en option) permet de 
balayer des petits déchets et de laver le sol en un seul passage.

PArAUrtI 
I robustissimi rulli paraurti che scendono fino a 9 
cm da terra, proteggono sia la macchina sia il basa-
mento spazzole.
ParaChoQUes 
Los robustos rodillos para golpes que descienden hasta 
unos 9 cm de la tierra, protegen tanto a la máquina que 
a la base de los cepillos.
Pare-ChoCs
Le pare-chocs, composè d’un cylindre robuste, descend 
jusqu’à 9 cm du sol et protège machine et tete de 
brosses.

metro

m
et

ro

BASAmento SPAzzoLe 
La spazzola centrale della MeTRO 1303N slitta ver-
so l’esterno per agevolarne la sostituzione.
La Base de CePILLos
El cepillo central del cabezal de la METRo 1303N, se 
desliza fácilmente hacia afuera, para agilizar su susti-
tución.
TeTe de Brosses
La brosse centrale de la tête à trois brosses (METRo 
1303N) glisse vers l’extérieur pour en faciliter le rem-
placement.

forte ASPIrAzIone 
Il motore a tre stadi assicura una potente aspirazio-
ne, è protetto da acqua, schiuma, detriti ed è facile 
da smontare.
fUerTe asPIraCIÓn 
El motor con tres estadios asegura una potente aspira-
ción, es resistente al agua, a la espuma, a los desechos 
y es fácil de desmontar. 
asPIraTIon PUIssanTe 
Le moteur à trois étages assure une aspiration puissan-
te, il est protégé contre l’eau, la mousse, les déchets et 
il est facile à démonter.

AQUA SAVer 
e’ un sistema molto semplice per risparmiare acqua 
e detergente con possibilità di stop meccanico di 
sicurezza.
aQUa saBer 
Es un sistema muy simple para ahorrar agua con 
detergente con posibilidad de detención mecánica de 
seguridad.
aQUa saVer 
C’est un système très simple pour économiser l’eau 
avec possibilité d’arrêt mécanique de sécurité.

PoSto dI GUIdA 
Il volante e il sedile sono regolabili per adattarsi alla 
statura e alle abitudini di ogni diverso operatore.
PUesTo de CondUCCIÓn 
El volante y el asiento son regulables para adaptarse a la 
estatura y a las costumbres diversas de cada operador.
PosTe de CondUITe 
Le volant et le siège sont réglables pour s’adapter à la 
stature et aux habitudes de chaque opérateur.

PreSSIone SPAzzoLe 
MeTRO ha un sistema elettronico di regolazione del-
la pressione sulle spazzole per aggredire lo sporco 
tenace.
PresIÓn de Los CePILLos 
METRo posee un sistema electrónico de regulación de 
la presión sobre los cepillos para eliminar la suciedad 
más resistente.
PressIon sUr Les Brosses 
METRo est dotée d’un système électronique de réglage 
de la pression sur les brosses pour attaquer les salissu-
res tenaces.

www.rcm.it
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oPtIonAL   oPCIonaL   oPTIon

metro

m
etro

SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

PIAntone Con VoLAnte reGoLABILe

PIVoTe Con VoLanTe regULaBLe
CoLonne de dIreCTIon aVeC VoLanT rÉgLaBLe

SIStemA “AQUA SAVer“
sIsTeMa “aQUa saVer”

sYsTÈMe « aQUa saVer »

mIGLIore VISIBILItà In fASe dI LAVoro

nUoVo PArAUrtI 
Con rULLI ProteGGI BASAmento

MeJor VIsIBILIdad dUranTe La fase de TraBaJo
MeILLeUre VIsIBILITÉ en Phase de TraVaIL

nUeVo ParaChoQUes Con rodILLos de 
ProTeCCIÓn de La Base

noUVeaU Pare-ChoC CYLIndrIQUe 
de ProTeCTIon TÊTe de Brosses

rUotA In PoLIUterAno

rUeda de PoLIUreTano 
roUe en PoLYUrÉThane 

rUotA In PoLIUterAno 
ALtA AderenzA

rUeda de PoLIUreTano Con eLeVada adherenCIa
roUe en PoLYUrÉThane grande adhÉrenCe

BASAmento neLL’InterPASSo deLLA mACChInA
Base en eL InTerPaso de La MáQUIna
TÊTe de Brosses dans L’enTraxe de La MaChIne

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74

APPArAto SPAzzAnte 
Con rULLo dA 865 mm.
aParaTo CePILLador Con 
rodILLo de 865 mm.
groUPe de BaLaYage aVeC  
Brosse CYLIndrIQUe de 865 mm.

LAnCIA dI LAVAGGIo 
e ASCIUGAtUrA 
Lanza de LaVado Y seCado
LanCe de LaVage eT sÉChage

LUCI dI LAVoro
LUCes de TraBaJo
sYsTÈMe d’ÉCLaIrage

doSAtore deterGente 
on BoArd
dosIfICaCIÓn deTergenTe 
a Bordo
doseUr de deTergenT 
InCorPore

metro 1102n
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1 - Basamento spazzole Cabezal cepillos
 Tête de brossage
2 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir eau propre
3 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
4 - Motore aspirazione Motor aspiración
 Motore aspirazione
5 - Tergipavimento Boquilla de secado
 Suceur
6 - Batteria Batería
 Batterie
7 - Stop aspirazione Flotador cierre aspiración
 Arrêt aspiration
8 - Plancia di controllo Tablero de control
 Tableau de bord  
9 - apparato spazzante Aparato barredero
 groupe de balayage

SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

m
et

ro

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

1

4

8

6 2

3

6

5

* Il peso include le batterie riportate in tabella quando previste   * el peso incluye la batería tal y como se indica en la tabla   * Le poids inclut celui des batteries reportées dans le tableau si prévues

ReSa ORaRIa RENDIMIENTo DE LIMPIEzA 
PoR HoRA RENDEMENT HoRAIRE m2/h 6760 8450 7150

LaRgHezza DI PuLIzIa ANCHo DE FREgADo LARgEuR DE NETToyAgE mm 1040 1300 1300

NuMeRO/
TIPO SPazzOLe

NúMERo/ 
TIPo DE CEPILLoS

NuMERo/
TyPE DE BRoSSES

3 dischi 
disques discos

3 dischi 
disques discos

2 rulli 
rouleaux rodillos

SeRBaTOIO SOLuzIONe DEPóSITo AguA LIMPIA RéSERvoIR SoLuTIoN l 250 250 250

SeRBaTOIO ReCuPeRO DEPóSITo AguA SuCIA RéSERvoIR RéCuPéRATIoN l 280 280 280

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIóN ALIMENTATIoN V 36 36 36

POTeNza INSTaLLaTa PoTENCIA INSTALADA PuISSANCE INSTALLéE W 4400 5000 4400

BaTTeRIe BATERíAS BATTERIES V-ah
(5h) 36-480 36-480 36-480

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN
elettronica posteriore
elettronica posteriore
electrique postérieure

elettronica posteriore
elettronica posteriore
electrique postérieure

elettronica posteriore
elettronica posteriore
electrique postérieure

DIMeNSIONI
lunghezza x larghezza x altezza

DIMENSIoNES
ancho x largo x alto

DIMENSIoNS
longueur x largeur x hauteur

mm 1190x2060x1840 1400x2060x1840 1190x2060x1840

PeSO PESo PoIDS kg 1430 1470 1430

aPPaRaTO SPazzaNTe 
(OPTIONaL)

APARATo BARREDERo
(oPCIoNAL)

gRouPE DE BALAyAgE
(oPTIoN) •

ITaLIaNO ESPAñoL FRANçAIS 1102n 1303n 1102rn

rUotA In PoLIUterAno

www.rcm.it



70

ComBInAte
CoMBInaTe
CoMBInaTe

comboSA
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ComBo SA
rendIMIenTo de LIMPIeza Por hora rendeMenT horaIre

reSA orArIA 

uOMO
80 m2/h

ComBInAtA, 
SPAzzA-LAVA-ASCIUGA
CoMBInada, 
CePILLa-LaVa-seCa
MaChIne CoMBInÉe QUI
UnIT TroIs

COMBO DSa
16550 m2/h

COMBO SSa
16550 m2/h

Com
Bo SA

ComBo SSA GPL* LPg gPL
*OPTIONaL oPCIoNAL oPTIoN



73

La combinata di ultima generazione COMBO nasce dalla filosofia RCM che da oltre 40 anni costruisce tutte le spazzatrici con 
posto operatore frontale e guida naturale, grazie alla ruota anteriore sterzante che assicura la massima visibilità, manovrabilità 
e sicurezza. Modalità COMBINaTa (spazza-lava-asciuga): le due potenti spazzole a rullo controrotanti, comandate idraulicamente, 
spazzano, lavano contemporaneamente qualsiasi tipo di sporco, su qualsiasi tipo di pavimentazione. Il tergipavimento posteriore 
curvo raccoglie l’acqua sporca, lasciando la pavimentazione perfettamente SPazzaTa-LaVaTa-aSCIugaTa. Modalità SPazzaNTe: 
spazza su pavimento asciutto con le due potenti spazzole controrotanti che raccolgono da terra qualsiasi tipo di detrito e lo 
convogliano nel contenitore posteriore. 

La máquina combinada de última generación CoMBo, nace de la filosofía de RCM, que desde hace más de 40 años, construyen todas las 
barredoras de operador, en la parte frontal de la máquina, de lógica conducción, con la dirección de tracción delantera, para asegurar la 
máxima visibilidad, maniobra y seguridad del operador. Modalidad Combinada (barre, friega y seca): los dos potentes cepillos contrarrotantes, 
dirigidos hidráulicamente, barre y friega al mismo tiempo cualquier tipo de suciedad, de cualquier pavimento. La boquilla posterior curvada 
recoge la solución, dejando el pavimento barrido, fregado y seco. Modalidad Barredora: barre el pavimento seco, los dos potentes cepillos 
contrarrotantes giratorios, recogen todo tipo de suciedad y la dirigen al contenedor posterior.

La machine combinée qui unit trois fonctions de dernière génération. CoMBo est née à partir de la philosophie RCM qui depuis plus de 
quarante ans, construit toutes ses balayeuses avec un poste de pilotage frontal pour une conduite naturelle, grâce à la roue de direction 
antérieure afin de garantir une visibilité, une manœuvrabilité et une sécurité optimales. Modalité CoMBINéE (balayer, laver, sécher): les deux 
balais puissants à rouleau contre rotatifs à commande hydraulique, permettent de balayer et de laver simultanément tout type de saleté 
sur toute sorte de sol. Le suceur courbe qui se trouve à l’arrière ramasse l’eau sale en laissant le sol parfaitement BALAyé, LAvé, SéCHé. 
Modalité BALAyAgE: permet de balayer des sols secs à l’aide des deux balais contre rotatifs puissants qui ramassent tout type de déchets au 
sol et qui les envoient dans le bac arrière. 

ComBo SA

Co
m

Bo
 SA

PerfettA VISIBILItá
La grande visibilità sull’area di lavoro permette fa-
cilità di guida, sicurezza e precisione di lavoro.
PerfeCTa VIsIBIdad
La gran visibilidad del área de trabajo permide manejar-
la con facilidad, seguiridad y precisión en el trabajo.
VesIBILITÉ ParfaITe
grâce à la grande visibilité de la zone de ttavail, elle est 
facile à conduire, d’une grande sécurité et très précise.

mAnUtenzIone fACILe
gli interventi di manutenzione sono veloci grazie al 
facile accesso a tutti i componenti.
fáCIL ManTenIMIenTo
Las intervenciones de mantenimiento son rápids gracias 
al fácil acceso a todos sus componentes.
faCILITÉ d’enTreTIen
Les interventions d’entretien sant rapides grâce à la 
facilité d’accèes à tous les composants.

mInImo SPAzIo dI InVerSIone
A “U” In 3150 mm
Le dimensioni compatte assicurano la massima 
manovrabilità e la possibilità di lavorare anche in 
ambienti ingombri.
esPaCIo MÍnIMo Para CaMBIo de senTIdo 
Las dimensiones compactas aseguran la màxima ma-
nioobrabilidad y la posibilidad de trabajar en ambientes 
con muchas abstrucciones.
raYon MInIMUM de BraQUage en 3150 mm 
grâce à ses dimensiones compactes, elle est particu-
lièrment maniable et peut travailler dans des androits 
ancombrès.

SoStItUzIone SPAzzoLe
Le grandi spazzole controrotanti (che spazzano e 
lavano contemporaneamente) si sostituiscono senza 
attrezzi.
sUsTITUCIÓn CePILLo
El gran cepillo contrarotante (que barre y frega al mi-
smo tiempo) se puede sustituir sin herramientas.
reMPLaCeMenT des Brosses
Les grandes brosses contro-rotatives (qui balayent et 
lavent en même temps) se remplacent sans outils.

SoStItUzIone rAPIdA Gomme
terGIPAVImento
gli interventi di manutenzione sono veloci grazie al 
facile accesso a tutti i componenti.
sUsTITUCIÓn ráPIda deL LaBIo de seCado.
Simple y rápido con el sistema de cambio rápido de 
labios.

reMPLaCeMenT raPIde 
des BaVeTTes dU sUCeUr
Simple et rapide grâce au sytème de décrochage du 
pince-bavette

PArAUrtI
un robusto paraurti in acciaio con rulli angolari pro-
tegge il telaio e il tergipavimento.
ParaChoQUes 
un robusto parachoques en acero que protege el chasis 
y la boquilla de secado.
Pare-ChoCs
un pare-choc robuste en acier à roulettes angulaires 
protège le châssis et le suceur.

www.rcm.it
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WATE
R RECYCLING

oPtIonAL   oPCIonaL   oPTIon

CABInA 
CaBIna
CaBIne

SIStemA dI rICIrCoLo deLL’ACQUA
sYsTÈMe de reCIrCULaTIon
sIsTeMa de reCIrCULaCIon

SPAzzoLA LAterALe LAVAnte
o SPAzzAnte 
CePILLo LaTeraL LaVado o BarrIdo 
Brosse LaTÉraLe LaVage o BaLaYage e

omoLoGAzIone StrAdALe
kIT oMoLogaCIÓn Para
CIrCoLaCIÓn VIaL
kIT d’hoMoLogITIon roUTIÈre

SPeCIfIChe teCnIChe
CaraCTerÍsTICas TÉCnICas
CaraCTÉrIsTIQUes TeChnIQUes

TaBeLLa OPTIONaL P. 74 TABLA ACCESoRIoS oPCIoNALES EN LA Pág. P. 74 TABLEAu oPTIoNS PAgE P. 74

SedILe reGoLABILe

VoLAnte reGoLABILe IdroGUIdA

rUotA motrICe dIrezIonALe

SPAzzoLA LAterALe LAVAnte/
SPAzzAnte SoStItUzIone rAPIdA

ALtezzA dI SCArICo 1560 mm
aLTUra de desCarga 1560 MM

haUTeUr de deCharge 1560 MM

TraCCIÓn dIreCCIonaL
roUe MoTrICe dIreCTIonneLLe

GrAndI rUote SUPereLAStIChe
e frenAtA Potente

gran rUeda sUPer-eLásTICa
Y PoTenTe frenada.

grandes roUes sUPer eLasTIQUes
eT freInage PUIssanT

CePILLo LaTeraL de fregado o BarrIdo, 
sUsTITUCIÓn ráPIda
Brosse LaTeraLe LaVanTe oU BaLaYanTe, 
reMPLaCeMenT raPIde

VoLanTe aJUsTaBLe, dIreCCIonaBLe
VoLanT rÉgLaBLe, dIreCTIon assIsTÉe

asIenTo regULaBLe
sIÈge rÉgLaBLe

PArAUrtI Con rULLI
ProteGGI BASAmento 

ParaChoQUes Con rodILLos de 
ProTeCCIo’n de La Base
Pare-ChoC CYLIndrIQUe 
de ProTeCTIon TeTe de Brosses

ComBo SA

Com
Bo SA
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1 - Spazzole centrali Cepillo de rotacion contraria
controrotanti Balais contrarotatifs

2 - Spazzola laterale Cepillo lateral barredora o lavadora
spazzante lavante Balai latéral autolaveuse o balayeuse

3 - Serbatoio soluzione Depósito agua limpia
 Réservoir recuperation
4 - Serbatoio recupero Depósito agua sucia
 Réservoir eau sale
5 - Motore aspirazione Doble de admisión del motor

doppio Bimoteur d’admission
6 - Filtri polvere Filtros polvo
 Filtres à poiussière
7 - Tergipavimento Boquilla de secado
 Suceur
8 - Scuotifiltro Sacudidor de filtros
 Secoueur
9 - Doppia ventola  Doble ventilador de aspiración

aspirazione Double rotor d’aspiration

SChedA teCnICA   fICha TÉCnICa   fIChe TeChnIQUe

SChemA fUnzIonAmento   esQUeMa de fUnCIonaMIenTo   sChÉMa de fonCTIonneMenT

1 27

6

8

9 10 43

ReSa ORaRIa RENDIMIENTo DE LIMPIEzA
PoR HoRA RENDEMENT HoRAIRE m2/h 16550 16550

LaRgHezza DI PuLIzIa ANCHo DE FREgADo LARgEuR DE NETToyAgE mm 1045 1045

LaRgHezza DI PuLIzIa CON 
SPazz. LaTeRaLe

ANCHo DE FREgADo  
CoN CEPILLo LATERAL

LARgEuR DE NETToyAgE 
AvEC BALAI LATéRAL mm 1350 1350

LaRgHezza DI aSCIugaTuRa ANCHo DE SECADo LARgEuR DE SéCHAgE mm 1440 1440

SeRBaTOIO SOLuzIONe DEPóSITo AguA LIMPIA RéSERvoIR EAu PRoPRE l 265 265

SeRBaTOIO ReCuPeRO DEPóSITo AguA SuCIA RéSERvoIR EAu SALE l 280 280

aLIMeNTazIONe ALIMENTACIòN ALIMENTATIoN V 12 12

POTeNza INSTaLLaTa PoTENCIA INSTALADA PuISSANCE INSTALLéE kW 25 39

TRazIONe TRACCIóN TRACTIoN
Idrostatica anteriore   
Hidrostática delantera
Avant hydrostatique

Idrostatica anteriore   
Hidrostática delantera
Avant hydrostatique

VeLOCITa’ DI LaVORO vELoCIDAD EN TRABAJo vELoCITÀ EN TRAvAIL km/h 10 10

VeLOCITa’ DI TRaSFeRIMeNTO vELoCIDAD DE MARCHA vITESSE DE TRANSFERT km/h 12 12

PeNDeNza MaX SuPeRaBILe PENDIENTE SuPERABLE PENTE SuPERABLE % 16 16

CaPaCITa’ CONTeNITORe 
RIFIuTI

CAPACIDAD CoNTENEDoR 
BASuRAS CAPACITé BAC À DéCHETS l 180 180

SCaRICO CONTeNITORe ALTuRA DE DESCARgA HAuTEuR DE vIDANgE mm
Idraulico a 1560 mm   

Hidráulico de 1560 mm   
Hydraulique à 1560

Idraulico a 1560 mm   
Hidráulico de 1560 mm   

Hydraulique à 1560

SuPeRFICIe FILTRaNTe SuPERFICIE DE FILTRACIóN SuRFACE DE FILTRAgE m2 10 10

SCuOTIFILTRO SACuDIDoR DE FILTRoS SECouEuR elettrico   Electric   électrique elettrico   Electric   électrique

MOTORe aLIMeNTazIONe MoToR MoTEuR Kubota Diesel Ford gPL

N° CILINDRI CILINDRoS NR. CyLINDRES 4 4

RaFFReDDaMeNTO REFRIgERACIóN REFRoIDISSEMENT acqua   Agua   Eau acqua   Agua   Eau

ITaLIaNO ESPAñoL FRANCéS dSA SSA
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oPCIonaL
oPTIon

oPtIonAL

oPtIonAL

SPazzOLe
CePILLOS
BROSSeS

PPL S S S S S S S S S S S

PPL 0,3 MM - - O 0 O - O 0 O - 0

DISCO TRaSCINaTORe
dIsCo de arrasTre  PLaTeaU d’enTraÎneMenT O O O O O O O 0 - O 0

TyNeX O O O O O O O O O O 0

PaD 
PaD 
PaD

BeIge  BeIge  BeIge O O O O O O O O - O 0

ROSSO  roJo  roUge O O O O O O O O - O 0

VeRDe  Verde  VerT O O O O O O O O - O 0

NeRO  negro  noIr O O O O O O O O - O 0

gOMMe TeRgIPaVIMeNTO
gOMaS BOQuILLa De SeCaDO
BaVeTTeS De SuCeuR

gOMMa NaTuRaLe
goMa naTUraL  CaoUTChoUC naTUreL S S S S S S S S S S S

POLIuReTaNO  PoLIUreTano  PoLYUrÉThane O O O O O O O O O O 0

BaTTeRIe TuBOLaRI 
BaTeRíaS TuBuLaReS
BaTTeRIeS TuBuLaIReS

6V-240aH(20H) - - - - - - - - - - -

6V-270aH(20H) - -  - - - - - - 4 4

12V-110aH(20H) - - 2 - - 2 - - - - -

12V-157aH(20H) - - - - - 2 2 2 2 2 -

BaTTeRIe aL geL
BaTeRíaS De geL
BaTTeRIeS geL

6V-200aH(20H) - - - - - - - - - - 2

12V-28aH(20H) - - - - - - - - - - -

12V-79aH(20H) - - 2 - - 2 - - - - -

12V-120aH(20H) - - - - - 2 2 2 2 2 2

BaTTeRIa CORazzaTa 
BaTeRía aCORazaDa
BaTTeRIe éTaNCHe

24V-260aH(5H) - - - - - - - - - - -

36V-320aH(5H) - - - - - - - - - - -

36V-360aH(5H) - - - - - - - - - - -

36V-465aH(5H) - - - - - - - - - - -

BaTTeRIa CORazzaTa aL geL
BaTeRía aCORazaDa De geL
BaTTeRIe éTaNCHe geL

24V-220aH(5H) - - - - - - - - 1 - -

36V-280aH(5H) - - - - - - - - - - -

36V-360aH(5H) - - - - - - - - - - -

CaRICa BaTTeRIa 
CaRgaDOR De BaTeRía
CHaRgeuR De BaTTeRIe

24V-9a ON BOaRD - - S - - - - - - - -

24V-12a - - - - - - 0 0 0 0 0

24V-12a ON BOaRD - - - - - O O O O O 0

24V-15a - - - - 0 O O O O O 0

24V-25a - - - - - - - - - - -

24V-25a ON BOaRD - - - - - - - - - - -

36V-25a - - - - - - - - - - -

36V-40a - - - - - - - - - - -

36V-60a - - - - - - - - - - -
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O O O O O 0 0 - - - - O - - 0 0

O - O O O - 0 - - 0 O O - O - -

O O O O O O O O O O O O O O 0 0

O - O O O - 0 - - O O O - O - -

O - O O O - 0 - - O O O - O - -

O - O O O - 0 - - O O O - O - -

O - O O O - 0 - - O O O - O - -

S S S S S S S S S S S S S S S S

O O O O O O O O O O O O O O 0 0

4 4 4 4 4 4 4 6 6 6 6 6 6 6 - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

4 4 4 4 4 4 4 6 6 6 6 6 6 - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

1 1 1 1 - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - 1 1 - - - - - - -

- - - - - - - - - 1 1 1 1 - - -

- - - - - - - - - - - - - 1 1 1

1 1 1 1 1 - - - - - - - - - - -

- - - - - - - 1 1 1 1 1 1 1 - -

- - - - - - - - - - - - - - 1 1

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

0 0 0 0 0 0 0 - - - - - - - - -

O O O O O O O - - - - - - - - -

- - - - - - - O O O O O O 0 - -

- - - - - - - O O O O O O 0 - -
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Le immagini delle macchine e degli accessori possono non rispondere alle versioni correnti.
Le caratteristiche tecniche, gli allestimenti base ed optional si ritengono corrette al momento della stampa del catalogo e possono variare senza preavviso

Las imágenes de las máquinas y de los accesorios pueden no corresponder a las versiones actuales
Las características técnicas, el equipamiento básico y el opcional se consideran correctos en el momento de la impresión del catálogo y pueden variar sin previo aviso.

Les images des machines et des accessoires peuvent ne pas correspondre aux versions actuelles.
Les caractéristiques techniques, l’équipement de base et les options se réfèrent à ce qui est prévu au moment de l’impression du catalogue ; 

ils peuvent subir des variations sans aucun préavis.

82





a1
9.

21
40

   
 0

61
2

RCM S.p.a.

SeDe
Via Tiraboschi, 4 - 41043 Casinalbo - Modena - Italia

Tel. +39 059 515 311 - Fax +39 059 510 783 - www.rcm.it - info@rcm.it

STaBILIMeNTO DI PRODuzIONe/RICaMBI
Via Copernico, 47 - 41043 Casinalbo - Modena - Italia

Tel. +39 059 740 5416 - Fax +39 059 573 242

- - -

FILIaLe MILaNO
Via Stephenson, 32 - 20019 Settimo Milanese - Milano - Italia

Tel. +39 02 335 103 53 - Fax +39 02 335 003 20

FILIaLe TOSCaNa
Via Ferraris, 28 - 50054 Fucecchio - Firenze - Italia
Tel. +39 335 87 67 007 - Fax +39 059 510 783

- - -

FILIaLI SPagNa
RCM Barredoras Industriales s.l. - www.rcm.eu - ventas@rcm.eu - recambios@rcm.eu    

Barcelona Sede Central - Pol. Ind. Molì De Les Planes, C/Rec del Molì 33 - 08470 Sant Celoni - Barcelona
Tel +34 93 867 50 92 - Fax +34 93 867 36 65

Madrid Delegation Centro - Parque empresarial La garena II Calle Blas Cabrera C/1 - 28806 alcala De Henares - Madrid
Tel +34 91 880 92 94 - Fax +34 91 883 77 35

Certificato No. 
IT03/0925


